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1جزء (2)سوره بقره 

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بِسْمِ اللَّه

به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش 
.همیشگی



1جزء (2)سوره بقره 

(۱)الم



1جزء (2)سوره بقره 

يْب  ۛ فِيهِ  ابُ لَ  ر  لكِ  الْكِت 
ِِين   ۛذ َٰ مُته ْْ ىً  لِ ُُ  

چ هی[ با عظمت]این کتابِ [ وحی بودن و حقّانیّت]در 
(۲. )شکی نیست؛ سراسرش برای پرهیزکاران هدایت است



1جزء (2)سوره بقره 

يُ  يْبِ و  مِمه الهذِين  يُؤْمِنُون  بِالْغ  ة  و  لَ  مْ ِِيمُون  الصه ُُ ا قْن  ز  ا ر 

يُنْفِِوُن  

نچه آنان که به غیب ایمان دارند و نماز را بر پا می دارند و از آ
(۳. )به آنان روزی داده ایم، انفاق می کنند



1جزء (2)سوره بقره 

ا أنُْزِل  إِ  الهذِين  يُؤْمِنُون  بِم  ا أنُْزِل  مِنْ و  م  بْْكِ  ل يْك  و  ق 

مْ يُوقِنُون   ُُ ةِ  بِالْْخِر  و 

ل شده، و آنان که به آنچه به سوی تو و به آنچه پیش از تو ناز
(۴. )مؤمن هستند و به آخرت یقین دارند



1جزء (2)سوره بقره 

هِمْ  بِّ ىً  مِنْ ر  ُُ ْ ىَٰ  ئِك  ع  مُ الْمُفْ  ۖأوُل َٰ ُُ ئِك   أوُل َٰ ْحُِون   و 

انند هدایت اند و آن[ راهِ ]آنانند که از سوی پروردگارشان بر 
(۵. )که رستگارند



1جزء (2)سوره بقره 

ْ يْ  اءٌ ع  و  ف رُوا س  هُمْ أ مْ ل  إنِه الهذِين  ك  رْت  مْ لَ  هِمْ أ أ نْذ  ُُ مْ تُنْذِرْ

يُؤْمِنُون  

اوی است کافرند مس[ به خدا و آیاتش]بی تردید برای کسانی که 
.بیمشان دهی یا بیمشان ندهی، ایمان نمی آورند[ از عذاب]چه 

(۶)



1جزء (2)سوره بقره 

ع   ْ ىَٰ قُْوُبِهِمْ و  ُ ع  م  اللَّه ت  ْ ىَٰ أ  خ  ع  مْعِهِمْ ۖ و  مْ ْ ىَٰ س  ُِ ارِ بْص 

ظِيمٌ  ابٌ ع  ذ  ل هُمْ ع  ةٌ ۖ و  او  غِش 

[ ره بختیتی]بر دل ها و گوش هایشان مُهرِ [ به کیفر کفرشان]خدا 
از تاریکی است که فروغ ]نهاده، و بر چشم هایشان پرده ای 

(۷. )، و برای آنان عذابی بزرگ است[هدایت را نمی بینند



1جزء (2)سوره بقره 

ا بِا نه ِوُلُ آم  نْ ي  مِن  النهاسِ م  وْمِ الْْخِ و  بِالْي  ِ و  مْ للَّه ُُ ا  م  رِ و 

بِمُؤْمِنِين  

ما به خدا و روز : می گویند[ که اهل نفاق اند]و گروهی از مردم 
(۸. )قیامت ایمان آوردیم، در حالی که آنان مؤمن نیستند



1جزء (2)سوره بقره 

نُوا و   الهذِين  آم  عُون  اللَّه  و  ًِ ا عُون  إلَِه أ نْ يُخ   ً خْ ا ي  ا م  م  هُمْ و  فسُ 

شْعُرُون   ي 

می خواهند خدا و اهل ایمان را فریب دهند، [ به گمان باطلشان]
این حقیقت]در حالی که جز خودشان را فریب نمی دهند، ولی 

(۹. )درک نمی کنند[ را



1جزء (2)سوره بقره 

 ُ مُ اللَّه ُُ  ً ا ضٌ ف ز  ر  ل هُمْ ع  فِي قُْوُبِهِمْ م  ا ۖ و  ضى ر  ابٌ أ ليِمٌ  م  ذ 

كْذِبُون   انُوا ي  ا ك  بِم 

یفرِ است، پس خدا به ک[ سختی از نفاق]در دلِ آنان بیماریِ 
همواره نفاقشان بر بیماریشان افزود، و برای آنان در برابر آنچه

(۱۰. )دروغ می گفتند، عذابی دردناک است



1جزء (2)سوره بقره 

وا فِي ًُ ا قِيل  ل هُمْ لَ  تُفْسِ إذِ  ا ن  و  م  حْنُ الْْ رْضِ ق الوُا إنِه

مُصْْحُِون  

فقط ما :در زمین فساد نکنید، می گویند: چون به آنان گویند
(۱۱! )اصلاح گریم



1جزء (2)سوره بقره 

ل َٰ  ون  و  ًُ مُ الْمُفْسِ ُُ هُمْ  شْعُرُون  أ لَ  إنِه كِنْ لَ  ي 

گاه باشید .  ی کنندیقیناً خود آنان فسادگرند، ولی درک نم! آ
(۱۲)



1جزء (2)سوره بقره 

ن  النه  ا آم  م  ا قِيل  ل هُمْ آمِنُوا ك  إذِ  ن  اسُ ق الوُا أ نُؤْمِنُ ك  و  ا آم  م 

مُ السُّ  ُُ هُمْ  اءُ ۗ أ لَ  إنِه ف ه  ْ  السُّ عْ كِنْ لَ  ي  ل َٰ اءُ و  مُون  ف ه 

:  ندایمان آورید چنان که دیگر مردم ایمان آوردند می گوی: چون به آنان گویند
گاه باشید! آیا ما هم مانند سبک مغزان ایمان آوریم؟ بک قطعاً اینان خود س! آ

گاه نیستند[ از شدت کوردلی به این حقیقت]مغزند، ولی  (۱۳. )آ



1جزء (2)سوره بقره 

نُوا ق الوُا آم   ا ل ِوُا الهذِين  آم  إذِ  ْ وْا إلِ ىَٰ ش  و  ا خ  إذِ  ا و  اطِينِهِمْ نه ي 

حْنُ مُ  ا ن  م  كُمْ إنِه ع  ا م  هْزِئُون  ق الوُا إنِه سْت 

ایشان ما ایمان آوردیم و چون با شیطان ه: و هنگامی که با اهل ایمان دیدار کنند، گویند
ز این بدون شک ما با شماییم، ج: خلوت گزینند، گویند[ که سرانِ شرک و کفرند]

(۱۴. )آنان را مسخره می کنیم[ با تظاهر به ایمان]نیست که ما 



1جزء (2)سوره بقره 

 ًُّ مُ ي  هْزِئُ بِهِمْ و  سْت  ُ ي  عْم  اللَّه انِهِمْ ي  مْ فِي طُغْي  هُون  ُُ

عذاب[ به کیفر این کار منافقانه در دنیا و آخرت]خدا آنان را 
تا ]خواهد کرد، و آنان را در سرکشی وتجاوزشان مهلت می دهد 

(۱۵. )سرگردان وحیران بمانند[ در گمراهی شان



1جزء (2)سوره بقره 

وُا الضه  ر  ئِك  الهذِين  اشْت  ا ر  أوُل َٰ ً  َٰ ف م  ل ة  بِالْهُ تْ لَ  بِح 

ين   ًِ انُوا مُهْت  ا ك  م  تُهُمْ و  ار  تِج 

س آنان کسانی هستند که گمراهی را به جای هدایت خریدند، پ
(۱۶. )ندنبود[ به سوی حق]تجارتشان سود نکرد و از راه یافتگان 



1جزء (2)سوره بقره 

وْق   لِ الهذِي اسْت  ث  م  ْهُُمْ ك  ث  تْ م  م  اء  ا أ ض  ْ مه ا ف  ارى وْل هُ ً  ن  ا ح 

هُمْ  ك  ر  ت  مْ و  ُِ ُ بِنُورِ ب  اللَّه  ُ اتٍ لَ  يُبْصِرُ ذ  ون  فِي ظُْمُ 

تا ]ی افروختند آتش[ در شب بسیار تاریک بیابان]سرگذشت آنان مانند کسانی است که 
ا ، چون آتش پیرامونشان را روشن ساخت، خد[در پرتو آن خود را از خطر نجات دهند

که مطلقاً نورشان را خاموش کرد و آنان را در تاریکی هایی[ به وسیله توفانی سهمگین]
(۱۷. )نمی دیدند واگذاشت



1جزء (2)سوره بقره 

رْجِ  عُون  صُمٌّ بُكْمٌ عُمْيٌ ف هُمْ لَ  ي 

ت از گمراهی و ضلال]کر و لال و کورند، به این سبب آنان 
(۱۸. )بازنمی گردند[ به سوی هدایت و حقیقت



1جزء (2)سوره بقره 

اءِ فِيهِ ظُ  م  يِّبٍ مِن  السه ص  رْقٌ أ وْ ك  ب  ًٌ و  عْ ر  اتٌ و  ْوُن  ْمُ  جْع   ي 

انِهِمْ مِن  الصه  هُمْ فِي آذ  ابِع  وْتِ  أ ص  ر  الْم  ذ  اعِقِ ح  ُ و  اللَّه و 

افِرِين   مُحِيطٌ بِالْك 

که در آن رگباری شدید از آسمان است[ دچار شدگان به]سرگذشتِ [ سرگذشت آنان]یا 
عقه ها به صا[ صدایِ هولناکِ ]انگشتانشان را از [ آنان]تاریکی ها و رعد و برقی است، 

نان در حالی که راه گریزی از مرگ برای آ]خاطر بیم مرگ در گوش هایشان می گذارند 
(۱۹. )دارد[ همه جانبه]و خدا به کافران احاطه [ نیست



1جزء (2)سوره بقره 

ار   فُ أ بْص  خْط  رْقُ ي  ًُ الْب  ا ك  اء  ل هُ ي  ا أ ض  مْ ۖ كُْهم  وْا فِيهِ ُُ ش  مْ م 

ل   ْ يْهِمْ ق امُوا   و  ْ م  ع  ا أ ظْ إذِ  ب  بِ و   ُ ُ ل ذ  اء  اللَّه مْعِهِمْ وْ ش  س 

ْ ىَٰ كُ  مْ   إنِه اللَّه  ع  ُِ ارِ أ بْص  يرٌ و  ًِ يْءٍ ق  لِّ ش 

زمانی که چشم های آنان را برباید؛[ بسیار رخشنده، روشنیِ ]نزدیک است که آن برقِ 
ی آنان را روشنی دهد، در آن روشنی راه می روند و چون محیط را بر آنان تاریک کند، م

ود می کرد؛ چشم آنان را ناب[ بیناییِ ]گوش و [ شنواییِ ]ایستند و اگر خدا می خواست 
(۲۰. )زیرا خدا بر هر کاری تواناست



1جزء (2)سوره بقره 

كُمُ  به وا ر  ًُ ا النهاسُ اعْبُ ه  ا أ يُّ اله ي  ِ كُمْ و   ْ بْْكُِمْ  الهذِي خ  ذِين  مِنْ ق 

تهِوُن   ْهكُمْ ت  ل ع 

ریده پروردگارتان را که شما و پیشینیان شما را آف! ای مردم
(۲۱. )ویدپروا پیشه ش[ با پرستیدن او]است، بپرستید تا 



1جزء (2)سوره بقره 

اشى  ل  ل كُمُ الْْ رْض  فِر  ع  اءى و  الهذِي ج  اء  بِن  م  السه ل  مِن  ا و  أ نْز 

ج  بِهِ مِن  ال اءى ف أ خْر  اءِ م  م  اتِ رِزْقىا السه ر  ف لَ   ۖل كُمْ ثهم 

أ نْتُمْ  ا و  ىً ا  ً ِ أ نْ ْوُا لِلَّه جْع  ْ مُون  ت  عْ ت 

راشته قرار داد آن پروردگاری که زمین را برای شما بستری گسترده و آسمان را سقفی براف
ن، رزق نازل کرد و به وسیله آن از میوه های گوناگو[ مانند برف و باران]و از آسمان، آبی 

حالی و روزی برای شما بیرون آورد؛ پس برای خدا شریکان و همتایانی قرار ندهید در
(۲۲[. )برای خدا در آفریدن و روزی دادن، شریک و همتایی وجود ندارد]که می دانید 



1جزء (2)سوره بقره 

زه  ا ن  يْبٍ مِمه إنِْ كُنْتُمْ فِي ر  ا ف  و  ن  ًِ بْ ْ ىَٰ ع  ا ع  ةٍ لْن  أتُْوا بِسُور 

كُمْ مِنْ  اء   ً عُوا شُه  ًْ ا ِ إنِْ كُنْتُ مِنْ مِثْْهِِ و  ونِ اللَّه ًُ قِين    ًِ ا مْ ص 

ید نازل کرده ایم،  شک دار([ صلی الله علیه وآله)محمّد ]و اگر در آنچه ما بر بنده خود 
غیر [ کاربرای این]پس سوره ای مانند آن رابیاورید، و [ که وحی الهی است یا ساخته بشر]

د، اگر فرا خوانی[ از فُصحا و بُلغای بزرگ عرب به یاری]از خدا، شاهدان و گواهان خود را 
(۲۳. )راستگویید]در گفتار خود که این قرآن ساخته بشر است نه وحی الهی ]



1جزء (2)سوره بقره 

فْع   ل نْ ت  ْوُا و  فْع  ِوُا النهار  الهتِ ف إنِْ ل مْ ت  ا النهاسُ ْوُا ف اته  ُ ًُ قوُ ي و 

افِرِ  ْْك  تْ لِ هً ةُ ۖ أعُِ ار  الْحِج  ين  و 

و اگر این کار را انجام ندادید که هرگز نمی توانید انجام دهید
د؛ آتشی بنابراین از آتشی که هیزمش مردم و سنگ هایند، بپرهیزی

(۲۴. )که برای کافران آماده شده است



1جزء (2)سوره بقره 

اتِ أ   الحِ  مِْوُا الصه ع  نُوا و  رِ الهذِين  آم  شِّ ب  جْرِي مِنْ ت حْ و  اتٍ ت  نه ارُ ۖ نه ل هُمْ ج  ا الْْ نْه  تِه 

 َٰ ُ ةٍ رِزْقىا ۙ ق الوُا  ر  م  ا مِنْ ث  ا رُزِقوُا مِنْه  ا مِنْ ق بْلُۖ كُْهم  ا الهذِي رُزِقْن  أتُُوا بِهِ و  ذ 

ةٌ  ههر  اجٌ مُط  ا أ زْو  ل هُمْ فِيه  ا ۖ و  ابِهى ش  ون  و   ۖمُت  ًُ الِ ا خ  مْ فِيه  ُُ

ه انجام داد[ چون عبادت حق و خدمت به خلق]و کسانی را که ایمان آورده اند و کارهای شایسته 
ز آن آن نهرها جاری است؛ هرگاه ا[ درختانِ ]اند، مژده ده که بهشت هایی ویژه آنان است که از زیرِ 

این همان است که از پیش روزیِ ما نمودند، و از : بهشت ها میوه ای آماده به آنان دهند، گویند
ا برای شبیهِ هم است، نزد آنان آورند؛ در آنج[ در طعم و گوارایی و زیبایی]میوه های گوناگون که 

(۲۵. )است؛ و در آن بهشت ها جاودانه اند[ از هر آلودگی]ایشان همسرانی پاکیزه 



1جزء (2)سوره بقره 

ث لَى م   حْيِي أ نْ ي ضْرِب  م  سْت  ا   ف أ مه إنِه اللَّه  لَ  ي  ا ف وْق ه  ةى ف م  عُوض  نُوا ا ب  ا الهذِين  آم 

أ مه  هِمْ ۖ و  بِّ قُّ مِنْ ر  هُ الْح  عْْ مُون  أ نه ي  ا أ  ف  اذ  ِوُلوُن  م  ف رُوا ف ي  ا ا الهذِين  ك  ذ  ُ بِه َٰ ً  اللَّه ا ر 

ثِي ي بِهِ ك  ًِ هْ ي  ا و  ثِيرى ث لَى ۘ يُضِلُّ بِهِ ك  ا يُضِلُّ بِهِ إلَِه الْف اسِ م  م  ا   و  ِِين  رى

مَثَل بزند، [ یدر کوچک]از اینکه به پشه و فراتر از آن [ برای فهماندن مطلبی به مردم]بی تردید خدا 
گاهند که آن مثل از سوی پروردگارشان درست و حق است و اما  شرم نمی کند؛ اما اهل ایمان آ

عدم به خاطر]خدا بسیاری را به آن مثل ! خدا از این مثل چه اراده کرده است؟: کافران می گویند
ماید؛ و هدایت می ن[ به سبب درک صحیح]گمراه می کند، و بسیاری را به آن مثل [ دقت و مطالعه

(۲۶. )جز فاسقان را به آن گمراه نمی کند



1جزء (2)سوره بقره 

ِ مِ  ً  اللَّه هْ نِْضُُون  ع  ِْ الهذِين  ي  ي  اقِهِ و  ًِ مِيث  عْ ا نْ ب  عُون  م  ط 

يُفْ  ل  و  ُ بِهِ أ نْ يُوص  ر  اللَّه ون  فِي الْْ رْضِ  أ م  ًُ مُ  أُ سِ ُُ ئِك   ول َٰ

اسِرُون   الْخ 

با ]ی اش پس از استوار[ که توحید و وحی و نبوت است]آنان کسانی هستند که پیمان خدا را 
ند می شکنند و آنچه را خدا پیو[ دلایل عقلی و علمی و براهین منطقی با عدم وفای به آن

ت طاهرین مانند پیوند با پیامبران و کتابهای آسمانی و اهل بی]خوردن به آن را فرمان داده است 
(۲۷. )ارندقطع می نمایند و در زمین تباهی و فساد بر پا می کنند، آنانند که زیانک[ و خویشان



1جزء (2)سوره بقره 

كُنْ  ِ و  كْفرُُون  بِاللَّه يْف  ت  اكُمْ ك  ا ف أ حْي  اتى  ثُمه يُمِيتُكُمْ ثُمه  ۖتُمْ أ مْو 

عُو ن  يُحْيِيكُمْ ثُمه إلِ يْهِ تُرْج 

ان ترکیبی پیش از دمیده شدن روح به کالبدت]چگونه به خدا کفر می ورزید در حالی که 
اه مرده بودید، پس شما را حیات بخشید، سپس شما را می میراند، آن گ[ از عناصر

(۲۸. )دوباره زنده می کند، سپس به سوی او بازگردانده می شوید



1جزء (2)سوره بقره 

ا فِي الْْ   ْ ق  ل كُمْ م  و  الهذِي خ  ا ثُمه اسْت  ُُ مِيعى و  َٰ إلِ ى رْضِ ج 

م   بْع  س  نه س  ُُ ا وه اءِ ف س  م  و  بِكُلِّ ش يْ السه ُُ اتٍ   و  ْيِمٌ او  ءٍ ع 

ه به ک]اوست که همه آنچه را در زمین است برای شما آفرید، سپس آفرینش آسمان را 
همراه با نظامی]اراده کرد و آن را به شکل هفت آسمان [ صورت ماده ای دود مانند بود

(۲۹. )همه چیز داناست[ به قوانین و محاسباتِ ]درست و نیکو قرار داد؛ و او [ استوار



1جزء (2)سوره بقره 

ةِ إِ  ئِك  لَ  ْْم  بُّك  لِ إذِْ ق ال  ر  اعِلٌ فِي الْْ رْضِ و  ْيِف ةى ۖ خ  نِّي ج 

نْ يُفْسًُِ  ا م  لُ فِيه  جْع  م  ق الوُا أ ت  ًِّ سْفِكُ ال ي  ا و  حْنُ  فِيه  ن  اء  و 

سُ ل   ًِّ  ِ نُ ك  و  ًِ مْ بِّحُ بِح  ا لَ  نُس  ْ مُ م  ْ مُون  ك  ۖ ق ال  إنِِّي أ عْ عْ  ت 

. رار می دهمبه یقین جانشینی در زمین ق: و آن زمان را یاد آر که پروردگارت به فرشتگان گفت
احق خون آیا موجودی را در زمین قرار می دهی که در آن به فساد و تباهی برخیزد و به ن: گفتند

.  کنیمریزی کند و حال آن که ما تو را همواره با ستایشت تسبیح می گوییم و تقدیس می
ما می دانم که ش[ از این جانشین و قرار گرفتنش در زمین اسراری]من : فرمود[ پروردگار]

(۳۰. )نمی دانید



1جزء (2)سوره بقره 

ا ثُ  اء  كُْهه  م  الْْ سْم   ً ْهم  آ ع  لَ  و  ْ ى الْم  هُمْ ع  ض  ر  ِ ال  مه ع  ةِ ف  ئِك 

ءِ إنِْ  ؤُلَ  َٰ ُ اءِ  قِين  أ نْبِئُونِي بِأ سْم  ًِ ا  كُنْتُمْ ص 

هویت و حقایق ]را به آدم آموخت؛ سپس [ یِ موجودات]و خدا همه نام ها 
بر مرا از نام های ایشان خ: به فرشتگان ارائه کرد و گفت[ ذات موجودات را

(۳۱. )راستگویید[ در ادعای سزاوار بودنتان به جانشینی]دهید، اگر 



1جزء (2)سوره بقره 

ا إلَِه  ْْم  ل ن  ان ك  لَ  عِ ا ۖ إنِه ق الوُا سُبْح  ن  ْهمْت  ا ع  ْيِمُ  م  ك  أ نْت  الْع 

كِيمُ  الْح 

ه تو از هر عیب و نقصی منزّهی، ما را دانشی جز آنچ: گفتند
انا و خودت به ما آموخته ای نیست، یقیناً تویی که بسیار د

(۳۲. )حکیمی



1جزء (2)سوره بقره 

ائِ  مُ أ نْبِئْهُمْ بِأ سْم   ً ا آ مْ بِ ق ال  ي  ُُ أ  ا أ نْب  ْ مه ائِهِمْ ق ال  أ ل مْ هِمْ ۖ ف  أ سْم 

يْب  ال ْ مُ غ  أ  أ قلُْ ل كُمْ إنِِّي أ عْ الْْ رْضِ و  اتِ و  او  م  ا سه ْ مُ م  عْ

كْتُمُون   ا كُنْتُمْ ت  م  ون  و  ًُ تُبْ

ان پس هنگامی که نام هایش. فرشتگان را از نام های آنان خبر ده! ای آدم: فرمود[ خدا]
آسمان ها و آیا به شما نگفتم که من یقیناً نهانِ : فرمود[ خدا]را به فرشتگان خبر داد 

؟ زمین را می دانم، و به آنچه شما آشکار می کنید و به آنچه پنهان می دارید، دانایم
(۳۳)



1جزء (2)سوره بقره 

و ًُ ةِ اسْجُ ئِك  لَ  ْْم  ا لِ ن  ْْ إذِْ قُ وا إلَِه إبِْ و  ًُ ج  م  ف س   ً ْيِس  أ ب ىَٰ ا لِْ

افِرِ  ان  مِن  الْك  ك  ر  و  كْب  اسْت  ين  و 

ه کنید، به آدم سجد: هنگامی که به فرشتگان گفتیم[ یاد کن]و 
ورزید و از سجده کردند مگر ابلیس که سر پیچید و تکبّر[ پس]

(۳۴. )کافران شد



1جزء (2)سوره بقره 

وْ  ز  مُ اسْكُنْ أ نْت  و   ً ا آ ا ي  ن  ْْ قُ كُلَ  مِ و  نهة  و  ا جُك  الْج  ىً غ  ا ر  نْه 

ذِ  َٰ ُ ا  ب  ر  ِْ لَ  ت  ا و  يْثُ شِئْتُم  ا مِ ح  كُون  ة  ف ت  ر  المِِين  هِ الشهج  ن  الظه

از هر تو و همسرت در این بهشت سکونت گیرید و! ای آدم: و گفتیم
ک جای آنکه خواستید فراوان و گوارا بخورید، و به این درخت نزدی

(۳۵. )از ستمکاران خواهید شد[ اگر نزدیک شوید]نشوید که 



1جزء (2)سوره بقره 

ا ف   نْه  انُ ع  يْط  ا الشه لههُم  ا فِ ف أ ز  ان  ا ك  ا مِمه هُم  ج  ا أ خْر  ن  ْْ قُ يهِ ۖ و 

وٌّ  ًُ عْضٍ ع  عْضُكُمْ لبِ  بِطُوا ب  ُْ ل كُمْ فِي الْْ رْضِ ا ِ رٌّ  ۖ و   مُسْت 

اعٌ إلِ ىَٰ حِينٍ  ت  م  و 

ه چه مقام و مرتب]آن درخت لغزانید و آنان را از آنچه در آن بودند [ طریق]پس شیطان، هر دو را از 
ر د![ ای آدم و حوا و ای ابلیس: ]و ما گفتیم. بیرون کرد[ معنوی، و چه منزلت و جایگاه ظاهری

واهد بود، از و تا ابد، بین شما آدمیان و ابلیسیان صلح و صفایی نخ]حالی که دشمن یکدیگرید 
یله و تا مدتی معین، وس[ برای زندگی]فرود آیید و برای شما در زمین، قرارگاهی [ این جایگاه

(۳۶. )بهره وری اندکی خواهد بود



1جزء (2)سوره بقره 

ْمِ   هِ ك  بِّ مُ مِنْ ر   ً هِىَٰ آ  ْ ت  ْ يْهِ   إنِههُ ف  اب  ع  ابُ اتٍ ف ت  و  التهوه ُُ  

حِيمُ  الره

(هم السلامعلی)مانند کلمه استغفار و توسّل به اهل بیت [ پس آدم کلماتی را

روردگار پ]از سوی پروردگارش دریافت کرد و [ که مایه توبه و بازگشت بود
(۳۷. )توبه اش را پذیرفت؛ زیرا او بسیار توبه پذیر و مهربان است]



1جزء (2)سوره بقره 

ا ۖ ف إِ  مِيعى ا ج  بِطُوا مِنْه  ُْ ا ا ن  ْْ كُمْ مِنِّ قُ نه أتِْي  ا ي  بِع  مه نْ ت  ىً  ف م  ُُ ي 

 ُُ لَ   ْ يْهِمْ و  وْفٌ ع  اي  ف لَ  خ   ً نُون  ُُ حْز  مْ ي 

وی من فرود آیید؛ چنانچه از س[ مرتبه و مقام]همگی از آن : گفتیم
نند نه هدایتی برای شما آمد، پس کسانی که از هدایتم پیروی ک

(۳۸. )ترسی بر آنان است و نه اندوهگین شوند



1جزء (2)سوره بقره 

بُوا بِآي   ذه ك  ف رُوا و  الهذِين  ك  ابُ و  ئِك  أ صْح  ا أوُل َٰ مْ اتِن  ُُ ارِ ۖ   النه

ون   ًُ الِ ا خ  فِيه 

هل و کسانی که کافر شدند و آیات ما را تکذیب کردند، ا
(۳۹. )آتشند و در آن جاودانه اند



1جزء (2)سوره بقره 

ائِيل  اذْكُرُوا نِعْم   نِي إسِْر  ا ب  مْتُ ع  ي  ْ يْكُمْ تِي  الهتِي أ نْع 

كُمْ  ًِ هْ ي أوُفِ بِع  ًِ هْ أ وْفوُا بِع  بُونِ و   ُ إيِهاي  ف ارْ  و 

ه سفارش ک]نعمت های مرا که به شما عطا کردم، یاد کنید و به پیمانم ! ای بنی اسرائیل
م به پیمان وفا کنید تا من ه[ به عبادت و ایمان به همه انبیا به ویژه پیامبر اسلام است

به پیمان نسبت]وفا کنم، و [ که توقع ثواب وپاداش در برابر عبادت وایمان است]شما 
(۴۰. )فقط از من بترسید[ شکنی



1جزء (2)سوره بقره 

قىا لِ  ًِّ لْتُ مُص  ا أ نْز  آمِنُوا بِم  كُونُ و  لَ  ت  كُمْ و  ع  ا م  ل  م  وا أ وه

ا رُوا بِآي  شْت  لَ  ت  افِرٍ بِهِ ۖ و  إيِه ك  ا ق ْيِلَى و  نى م  اي  ف اتهِوُنِ تِي ث 

که با است[ تورات وانجیلی]نازل کرده ام که تصدیق کننده [ بر پیامبر اسلام]وبه آنچه 
ه پیروی از که نسل به نسل پس از شما ب]شماست، ایمان آورید و نخستین کافر به آن نباشید 

ییر دادن در تورات که اوصاف محمّد و قرآن در آن است، با تغ]و آیاتم را [ شما به آن کافر شوند
(۴۱. )به بهایی ناچیز نفروشید، و فقط از من پروا کنید[ و تحریف کردن



1جزء (2)سوره بقره 

اطِلِ  قه بِالْب  ْْبِسُوا الْح  لَ  ت  أ  و  قه و  كْتُمُوا الْح  ت  ْ مُون   و  عْ نْتُمْ ت 

ردمِ تا تشخیص دادنشان بر م]و حق را با باطل مخلوط نکنید 
در[ که قرآن وپیامبر است]، وحق را [جویای حق دشوار نشود

(۴۲. )پنهان نکنید[ و می شناسید، از مردم]حالی که می دانید 



1جزء (2)سوره بقره 

اة   ك  آتُوا الزه ة  و  لَ  أ قِيمُوا الصه اكِعِ و  ع  الره عُوا م  ارْك  ين  و 

ان و نماز را بر پا دارید، و زکات بپردازید، و همراه رکوع کنندگ
(۴۳[. )که نماز خواندن با جماعت محبوب خداست]رکوع کنید 



1جزء (2)سوره بقره 

ت   أمُْرُون  النهاس  بِالْبِرِّ و  أ  أ ت  كُمْ و  وْن  أ نْفسُ  تْْوُن  نْس  نْتُمْ ت 

ِِْوُن   عْ اب    أ ف لَ  ت  الْكِت 

موش می فرا[ در ارتباط با نیکی]آیا مردم را به نیکی فرمان می دهید و خود را 
می [ کردهتورات را که با شدت به نیکی دعوتتان]کنید؟ در حالی که کتاب 

(۴۴)نمی اندیشید؟ [ به وضع زیان بار و خطرناک خود]آیا . خوانید



1جزء (2)سوره بقره 

لَ   الصه بْرِ و  عِينُوا بِالصه اسْت  ةٌ و  بِير  ا ل ك  ه  إنِه ْ ى ةِ   و   إلَِه ع 

اشِعِين   الْخ 

برای حل مشکلات خود و پاک ماندن از آلودگی ها و]از صبر و نماز 
ر کمک بخواهید و بی تردید این کار جز ب[ رسیدن به رحمت حق

(۴۵. )کسانی که در برابر حق قلبی فروتن دارند دشوار و گران است



1جزء (2)سوره بقره 

قوُ هُمْ مُلَ  ظُنُّون  أ نه هُمْ إلِ يْ الهذِين  ي  أ نه هِمْ و  بِّ اجِعُون  ر  هِ ر 

دار کننده کسانی هستند که یقین دارند دی[ دارندگان قلب فروتن]
و باز پروردگارشان می باشد و قطعاً به سوی ا[ قیامت و پاداش]

(۴۶. )می گردند



1جزء (2)سوره بقره 

ائِيل  اذْكُرُوا نِعْم   نِي إسِْر  ا ب  مْتُ ع  ي  أ نِّي تِي  الهتِي أ نْع  ْ يْكُمْ و 

ال مِين   ْ ى الْع  تُكُمْ ع  ْْ ف ضه

ه شما نعمت های مرا که به شما عطا کردم و اینک! ای بنی اسرائیل
(۴۷)برتری دادم، یاد کنید، [ زمانِ خودتان]را بر جهانیانِ 



1جزء (2)سوره بقره 

فْسٌ ع   جْزِي ن  ا لَ  ت  وْمى ِوُا ي  اته لَ  و  ا و  يْئى فْسٍ ش  ا نْ ن  لُ مِنْه  ب  ِْ  يُ

لٌ  ًْ ا ع  ذُ مِنْه  لَ  يُؤْخ  ةٌ و  ف اع  رُون  ش  مْ يُنْص  ُُ لَ   و 

کسی و از روزی پروا کنید که نه کسی از کسی عذابی را دفع می کند، و نه از
می فدیه و عوضی[ در برابر گناهانش]شفاعتی می پذیرند، و نه از کسی 

(۴۸. )یاری می شوند[ برای رهایی از آتش دوزخ]گیرند، و نه 



1جزء (2)سوره بقره 

وْ  اكُمْ مِنْ آلِ فِرْع  يْن  جه إذِْ ن  كُمْ سُوء  الْ و  سُومُون  ابِ ن  ي  ذ  ع 

سْت حْ  ي  كُمْ و  اء  بِّحُون  أ بْن  فِي ذ َٰ يُذ  كُمْ   و  اء  ءٌ مِنْ يُون  نِس  لكُِمْ ب لَ 

ظِيمٌ  كُمْ ع  بِّ ر 

دیم؛ فرعونیان نجات دا[ سیطره حکومت ظالمانه]آن گاه که شما را از [ یادکنید]و 
را سر آنان که همواره شما را به سخت ترین صورت شکنجه می کردند، پسران شما

ین و در ا. زنده می گذاشتند[ برای بیگاری و کنیزی]می بریدند و زنان شما را 
(۴۹. )سختی ها ومشکلات آزمایشی بزرگ از سوی پروردگارتان بود



1جزء (2)سوره بقره 

حْر  ف أ   ا بِكُمُ الْب  قْن  إذِْ ف ر  ا آل  و  قْن  أ غْر  اكُمْ و  يْن  وْن  نْج   فِرْع 

نْظُرُون   أ نْتُمْ ت  و 

شما را هنگامی که دریا را برای شما شکافتیم، پس[ یاد کنید]و 
.  نجات دادیم و فرعونیان را در حالی که می دیدید، غرق کردیم

(۵۰)



1جزء (2)سوره بقره 

عِين  ل   ىَٰ أ رْب  ا مُوس  ن  ًْ اع  إذِْ و  ذْتُ و  ْ ةى ثُمه اتهخ  مُ الْعِجْل  مِنْ يْ

المُِون   أ نْتُمْ ظ  هِ و  ًِ عْ ب 

وسی چهل شب با م[ برای نازل کردن تورات]زمانی که [ یاد کنید]و 
عبود او گوساله را م[ غایب شدن]وعده گذاشتیم، سپس شما بعد از 

ستمکار [به سبب این کار بسیار زشت]خود گرفتید، در حالی که 
(۵۱. )بودید



1جزء (2)سوره بقره 

ًِ ذ َٰ  عْ نْكُمْ مِنْ ب  ا ع  ف وْن  شْكُ ثُمه ع  ْهكُمْ ت  رُون  لكِ  ل ع 

، تا شما درگذشتیم[ گناه]از [ کار زشت]سپس بعد از آن 
(۵۲. )سپاس گزاری کنید



1جزء (2)سوره بقره 

الْ  اب  و  ى الْكِت  ا مُوس  يْن  إذِْ آت  ْهكُمْ ت  و  ون  فرُْق ان  ل ع  ًُ هْت 

ننده هنگامی که به موسی، کتاب و میزان جداک[ یاد کنید]و 
(۵۳. )عطا کردیم تا هدایت یابید[ حق از باطل]



1جزء (2)سوره بقره 

ا ق وْمِ إنِه  ِ وْمِهِ ي  ىَٰ لِ إذِْ ق ال  مُوس  كُمْ بِ و  ْ مْتُمْ أ نْفسُ  اذِكُمُ الْعِجْل  كُمْ ظ  اتِّخ 

ارِئِكُمْ ف اقْتُْوُا أ نْفُ  يْرٌ ل كُمْ عِ ف تُوبُوا إلِ ىَٰ ب  لكُِمْ خ  كُمْ ذ َٰ اب  س  ارِئِكُمْ ف ت  ً  ب  نْ

حِيمُ  ابُ الره وه و  الته ُُ هُ  ْ يْكُمْ   إنِه ع 

فتن گوساله قطعاً شما به سبب معبود گر! ای قوم من: زمانی که موسی به قومش گفت[ یاد کنید]و 
که گوساله ]ا خودتان ر[ افرادی از]به خودتان ستم ورزیدید، پس به سوی آفریننده خود بازگردید، و 

پس خدا . هتر استبرای شما در پیشگاه آفریدگارتان ب[ عمل]بکشید که این [ را به پرستش گرفتند
(۵۴. )بان استتوبه شما را پذیرفت؛ زیرا او بسیار توبه پذیر و مهر[ به دنبال اجرا کردن دستورش]



1جزء (2)سوره بقره 

ىَٰ ل نْ نُؤْمِ  ا مُوس  تُمْ ي  ْْ إذِْ قُ تهىَٰ ن ر   اللَّه  و  ةى ن  ل ك  ح  هْر   ج 

أ نْتُمْ  ِ ةُ و  اعِ تْكُمُ الصه ذ  نْظُرُون  ف أ خ   ت 

ن نمی هرگز به تو ایما! ای موسی: آن گاه که گفتید[ یاد کنید]و 
ه مرگبار پس صاعق. ببینیم[ با چشم خود]آوریم تا خدا را آشکارا 

(۵۵. )شما را گرفت، در حالی که می دیدید



1جزء (2)سوره بقره 

وْتِ  ًِ م  عْ اكُمْ مِنْ ب  ثْن  ع  شْكُرُ ثُمه ب  ْهكُمْ ت  ون  كُمْ ل ع 

گزاری سپس شما را پس از مرگتان برانگیختیم تا سپاس
(۵۶. )کنید



1جزء (2)سوره بقره 

أ   ام  و  م  ْ يْكُمُ الْغ  ا ع  ن  ْْ ْه ظ  نه و  ْ يْكُمُ الْم  ا ع  لْن  ْْو  َٰ نْز  السه كُْوُا  ۖو 

م   اكُمْ ۖ و  قْن  ز  ا ر  اتِ م  ب  يِّ امِنْ ط  كِنْ ك  ل َٰ ا و  ْ مُون  هُمْ ا ظ  نُوا أ نْفسُ 

ظْْمُِون   ي 

انگبین و ابر را بر سر شما سایبان قرار دادیم؛ و بر شما گز[ در صحرای سوزان سینا]و 
شما قرار از خوراکی های پاک و پاکیزه ای که روزیِ :[ و گفتیم]بلدرچین نازل کردیم؛ 

تم بر ما س[ در تجاوز و طغیانشان وناسپاسی وکفرانشان]و آنان . داده ایم بخورید
(۵۷. )نکردند، بلکه همواره بر خود ستم می ورزیدند



1جزء (2)سوره بقره 

ِ رْي   ذِهِ الْ َٰ ُ خُْوُا  ًْ ا ا ن  ْْ إذِْ قُ يْثُ و  ا ح  ا ة  ف كُْوُا مِنْه  ىً غ  شِئْتُمْ ر 

قوُلوُا حِ  ا و  ىً اب  سُجه خُْوُا الْب  ًْ ا غْفِرْ ل كُمْ خ  و  ةٌ ن  اكُمْ   طه اي  ط 

ًُ الْمُحْسِنِين   زِي ن  س  و 

از نعمت وارد شوید، و[ بیت المقدس]به این شهر : هنگامی را که گفتیم[ یاد کنید]و 
نانه و فروت[ شهر یا درِ معبد]های آن هر چه خواستید، فراوان و گوارا بخورید و از دروازه 

اهانتان را ریزش گناهان ماست، تا گن[ خواسته ما! خدایا: ]سجده کنان درآیید و بگویید
(۵۸. )نیکوکاران را بیفزایم[ پاداش]بیامرزیم و به زودی 



1جزء (2)سوره بقره 

ْ مُوا ق وْلَى غ   ل  الهذِين  ظ  هً ب  ْ ى يْر  الهذِي قِيل  ل هُمْ ف  ف  ا ع  لْن  أ نْز 

ا م  ا مِن  السه ْ مُوا رِجْزى فْسُُِ الهذِين  ظ  انُوا ي  ا ك  ون  ءِ بِم 

از ورود به پس]به آنان گفته شده بود [ بیرون دروازه شهر]ولی ستمکاران، سخنی را که 
ت امور به جای درخواست ریزش گناهان، درخواس]به سخنی دیگر تبدیل کردند [ شهر

ی از ما هم بر ستمکاران به سبب آنکه همواره نافرمانی می کردند، عذاب[. مادی کردند
(۵۹. )آسمان فرود آوردیم



1جزء (2)سوره بقره 

ِ وْمِهِ ف   ىَٰ لِ ِ ىَٰ مُوس  سْ إذِِ اسْت  اك  او  ص  ا اضْرِبْ بِع  ْْن  ر ۖ ُِ ج  لْح 

ة  ع   شْر  ا ع  ت  تْ مِنْهُ اثْن  ر  ْمِ  كُلُّ أنُ  ف انْف ج  ًْ ع  ا ۖ ق  هُمْ ۖ يْنى ب  شْر  اسٍ م 

لَ   ِ و  بُوا مِنْ رِزْقِ اللَّه اشْر  وْا فِي الْْ رْضِ مُ كُْوُا و  عْث  ين  ت  ًِ فْسِ

ایت را عص: آن گاه که موسی برای قومش درخواست آب کرد، پس گفتیم[ یاد کنید]و 
ه از دوازد]پس دوازده چشمه از آن جوشید به طوری که هر گروهی . به این سنگ بزن

رید و از روزیِ خدا بخو:[ و گفتیم. ]چشمه ویژه خود را شناخت[ گروه بنی اسرائیل
(۶۰. )بیاشامید و تبهکارانه در زمین فتنه و آشوب بر پا نکنید



1جزء (2)سوره بقره 

 ًٍ احِ امٍ و  ع  ْ ىَٰ ط  صْبِر  ع  ىَٰ ل نْ ن  ا مُوس  تُمْ ي  ْْ إذِْ قُ ا تُ و  ا مِمه بهك  يُخْرِجْ ل ن  ا ر  عُ ل ن  ًْ مِنْ نْبِتُ الْْ رْضُ ف ا

ا ۖ ق ال   ْهِ  ب ص  ا و  سِه   ً ع  ا و  فوُمِه  ا و  ائِه  قِثه ا و  ْهِ  ِْ ن ىَٰ بِاله ب  ًْ و  أ  ُُ لوُن  الهذِي  ًِ بْ سْت  يْرٌ  أ ت  و  خ  ُُ بِطُوا ذِي  ُْ  ا

ْ يْهِمُ ا تْ ع  ضُرِب  أ لْتُمْ ۗ و  ا س  ا ف إنِه ل كُمْ م  بٍ مِصْرى ض  اءُوا بِغ  ب  ةُ و  ن  سْك  الْم  لهةُ و  لِ لذِّ ِ ۗ ذ َٰ هُمْ مِن  اللَّه ك  بِأ نه

بِيِّين   تُْوُن  النه ِْ ي  ِ و  اتِ اللَّه كْفرُُون  بِآي  انُوا ي  ك  ك  وْا و  ص  ا ع  لكِ  بِم 
قِّ ۗ ذ َٰ يْرِ الْح  ون   بِغ  ًُ عْت  انُوا ي 

از آنچه زمین می ما هرگز بر یک نوع غذا صبر نمی کنیم، پس از پروردگارت بخواه تا! ای موسی: هنگامی که گفتید[ یاد کنید]و 
پست تر آیا شما به جای غذای بهتر، غذای: گفت[ موسی. ]رویاند از سبزی و خیار و سیر و عدس و پیازش را برای ما آماده کند

و . تبه شهری فرود آیید که آنچه خواستید، برای شما آماده اس[ اکنون که چنین درخواست ناروایی دارید! ]را می خواهید؟
همواره به سبب آن بود که آنان[ خواری و خشم]خواری و بیچارگی و نیاز بر آنان زده شد و سزاوار خشم خدا شدند؛ این [ داغِ ]

از فرمانِ ]ود که به علت آن ب[ کفرورزی و کشتن پیامبران]به آیات خدا کفر می ورزیدند و پیامبران را به ناحق می کشتند؛ این 
(۶۱. )تجاوز می کردند[ از حدود حق]سرپیچی نمودند و پیوسته [ من



1جزء (2)سوره بقره 

و ًُ ا  ُ الهذِين   نُوا و  ابِ إنِه الهذِين  آم  الصه ار  َٰ و  النهص  نْ ا و  ئِين  م 

ع   وْمِ الْْخِرِ و  الْي  ِ و  ن  بِاللَّه ْ هُمْ أ جْ آم  ا ف  الحِى ً  مِل  ص  مْ عِنْ ُُ رُ

لَ   ْ يْهِمْ و  وْفٌ ع  لَ  خ  هِمْ و  بِّ نُون  ر  حْز  مْ ي  ُُ  

ر ایمان آوردند، و یهودی ها و نصرانی ها و صابئی ها ه[ به ظاهر]مسلماً کسانی که 
به خدا و روز قیامت ایمان آورند و کار شایسته انجام [ از روی حقیقت]کدامشان 

بر آنان دهند، برای آنان نزد پروردگارشان پاداشی شایسته و مناسب است، و نه بیمی
(۶۲. )است و نه اندوهگین شوند



1جزء (2)سوره بقره 

ف عْن   ر  اق كُمْ و  ا مِيث  ذْن  إذِْ أ خ  ور  خُذُوو  اكُمْ ا ف وْق كُمُ الطُّ يْن  ا آت  ا م 

ْه  ا فِيهِ ل ع  اذْكُرُوا م  ةٍ و  تهِوُن  بِِوُه كُمْ ت 

را بالای پیمان گرفتیم، و کوه طور[ بر پیروی از حق]هنگامی که از شما [ یاد کنید]و 
ه ایم، با قدرت به شما داد[ از آیات کتاب آسمانی]آنچه را :[ و گفتیم]سرتان برافراشتیم، 

ید تا به یاد داشته باش[ برای اجرا کردن]و قوّت دریافت کنید، و آنچه را در آن است 
(۶۳. )پرهیزکار شوید



1جزء (2)سوره بقره 

لِ 
ًِ ذ َٰ عْ لهيْتُمْ مِنْ ب  و  ْ وْلَ  ف ضْلُ اللَّهِ ثُمه ت  تُهُ ك  ۖ ف  حْم  ر  ْ يْكُمْ و  ع 

اسِرِين   ل كُنْتُمْ مِن  الْخ 

کردید، و سرپیچی[ پیمان گرفتن، از وفاکردن به آن]آن گاه بعد از 
.  دیداگر فضل و رحمت خدا بر شما نبود، قطعاً از زیانکاران بو

(۶۴)



1جزء (2)سوره بقره 

وْ   ً ْمِْتُمُ الهذِين  اعْت  ًْ ع   ِ ل  بْتِ ف  و  ا ل هُمْ ا مِنْكُمْ فِي السه ن  ْْ ُِ

اسِئِين   ةى خ   ً كُونُوا قِر 

رمان از ف]که در روز شنبه [ سرگذشتِ کسانی از هم مسلکان خود را]بی تردید شما 
[  صیانشانبه کیفر ع]عصیان ورزیدند دانستید که [ خدا که صید ماهی را حرام کرده بود

(۶۵. )به آنان نهیب زدیم که به صورت بوزینگانی خوار و رانده شده درآیید



1جزء (2)سوره بقره 

يْن  ي   ا ب  الَى لمِ  ك  ا ن   ُ ا ن  ْْ ع  وْ ف ج  م  ا و  ْْف ه  ا خ  م  ا و  يْه  ةى ً  عِظ 

ِِين   مُته ْْ لِ

ادثه را عبرتی برای کسانی که شاهدِ ح[ مجازات]در نتیجه، آن 
پیشگان بودند، وکسانی که بعد از آنان می آیند، و پندی برای پروا

(۶۶. )قرار دادیم



1جزء (2)سوره بقره 

ِ وْمِهِ إنِه اللَّه   ىَٰ لِ إذِْ ق ال  مُوس  أمُْرُكُمْ أ نْ ت  و  ةى ۖ  ي  ِ ر  حُوا ب  ذْب 

ا ۖ ق ال  أ   زُوى ُُ ا  خِذُن  ته ِ أ نْ أ كُون  مِ ق الوُا أ ت  ن  عُوذُ بِاللَّه

ْيِن   ُِ ا الْج 

رمان خدا به شما ف: زمانی که موسی به قومش گفت[ یاد کنید]و 
! ؟آیا ما را مسخره می کنی: می دهد گاوی را ذبح کنید، گفتند

(۶۷. )به خدا پناه می برم از اینکه از نادانان باشم: گفت



1جزء (2)سوره بقره 

يِّنْ ل   بهك  يُب  ا ر  عُ ل ن  ًْ هُ ي  ق الوُا ا ي    ق ال  إنِه ُِ ا  ا م  ا ن  ه  ِوُلُ إنِه

و   لَ  بِكْرٌ ع  ةٌ لَ  ف ارِضٌ و  ِ ر  لكِ  ب 
يْن  ذ َٰ ا ف ا ۖانٌ ب  ْوُا م  فْع 

رُون   تُؤْم 

او : ؟ گفتاز پروردگارت بخواه برای ما بیان کند که آن گاو چگونه گاوی باشد: گفتند
میان گاوی[ بلکه]می فرماید که آن گاوی است نه پیر از کارمانده، نه جوان نارسیده، 

(۶۸. )پس آنچه را به آن فرمان داده اند، انجام دهید. این دو نوع گاو است



1جزء (2)سوره بقره 

يِّنْ ل   بهك  يُب  ا ر  عُ ل ن  ًْ ا   ق ال  إنِه ق الوُا ا ا ل وْنُه  ا م  ا ن  ه  ِوُلُ إنِه هُ ي 

ا ت   اءُ ف اقِعٌ ل وْنُه  فْر  ةٌ ص  ِ ر  اظِرِين  ب  سُرُّ النه

ش از پروردگارت بخواه که برای ما توضیح دهد رنگ: گفتند
گاوی است زرد و رنگش: خدا می گوید: چگونه باشد؟ گفت

(۶۹. )روشن که بینندگان را شاد و مسرور می کند



1جزء (2)سوره بقره 

يِّنْ ل   بهك  يُب  ا ر  عُ ل ن  ًْ ِ ر  ق الوُا ا ي  إنِه الْب  ُِ ا  ا م  ا ن  ْ يْن  ه  ع  اب  ش  ت 

ون   ًُ ُ ل مُهْت  اء  اللَّه ا إنِْ ش  إنِه و 

[  اً آن گاونهایت]از پروردگارت بخواه برای ما بیان کند که : گفتند
گر خدا چه گاوی است؟ زیرا این گاو بر ما مُبهم و مُشتبه شده، و ا

(۷۰. )هدایت خواهیم شد[ به شناخت آن]بخواهد 



1جزء (2)سوره بقره 

ةٌ  ِ ر  ا ب  ه  ِوُلُ إنِه هُ ي  لوُلٌ تُثِيرُ الْْ رْض  ق ال  إنِه ِِي لَ  ذ  سْ لَ  ت   و 

ة  فِيه   ةٌ لَ  شِي  ْهم  رْث  مُس  قِّ   ا   ق الوُا الْْن  جِئْت  بِ الْح  الْح 

ْوُن   فْع  وا ي  ًُ ا ا ك  م  ا و   ُ حُو ب  ف ذ 

گاوی است که نه رام است تا زمین را شخم زند و نه زراعت را : او می گوید: گفت
ن سالم است، و رنگی مخالف رنگ اصلی در آ[ از هر عیب و نقصی]آبیاری نماید، 
ه نزدیک پس آن را ذبح کردند، در حالی ک. اکنون حق را برای ما آوردی: نیست، گفتند

(۷۱!! )بود فرمان خدا را اجرا نکنند



1جزء (2)سوره بقره 

أْتُ  ار  هً ا ف ا فْسى تُمْ ن  ْْ ت  إذِْ ق  ُ مُخْرِجٌ و  اللَّه ا ۖ و  ا كُنْتُمْ مْ فِيه   م 

كْتُمُون   ت 

او به نزاع [قاتل]هنگامی که کسی را کشتید و درباره [ یاد کنید]و 
نهان می و ستیز برخاستید؛ و خدا آشکار کننده چیزی است که پ

(۷۲. )داشتید



1جزء (2)سوره بقره 

ا   ك   عْضِه  ا اضْرِبُوهُ بِب  ن  ْْ ُِ ُ الْ ف  لكِ  يُحْيِي اللَّه
يُرِيكُمْ ذ َٰ وْت ىَٰ و  م 

ِِْوُن   عْ ْهكُمْ ت  اتِهِ ل ع  آي 

ده شود و قاتل تا زن]را به مقتول بزنید [ گاو ذبح شده]پاره ای از آن : پس گفتیم
و قدرت]خدا مردگان را این گونه زنده می کند و نشانه هایِ [. را معرفی کند

(۷۳. )خود را به شما نشان می دهد، تا بیندیشید[ ربوبیّت



1جزء (2)سوره بقره 

ًِ ذ َٰ  عْ تْ قُْوُبُكُمْ مِنْ ب  ةِ أ وْ أ  ثُمه ق س  ار  الْحِج  ةى   لكِ  ف هِي  ك  ًُّ ق سْو  ش 

رُ  ف جه ت  ا ي  ةِ ل م  ار  إنِه مِن  الْحِج  إنِه مِ و  ارُ   و  هِقُ  مِنْهُ الْْ نْه  شه ا ي  ا ل م  نْه 

إنِه مِنْه   اءُ   و  خْرُجُ مِنْهُ الْم  ةِ اللَّهِ ف ي  شْي  هْبِطُ مِنْ خ  ا ي  ُ ا ل م  ا اللَّه م   ۗ و 

ْوُن   عْم  ا ت  مه افِلٍ ع  بِغ 
خت سخت شد، مانند سنگ یا س[ معجزه شگفت انگیز]سپس دل های شما بعد از آن 

تر؛ زیرا پاره ای از سنگ هاست که از آنها نهرها می جوشد، و پاره ای از آنها می 
می سقوط[ از بلندی]شکافد و آب از آن بیرون می آید، و پاره ای از آنها از ترس خدا 

(۷۴. )کند؛ و خدا از آنچه انجام می دهید بی خبر نیست



1جزء (2)سوره بقره 

عُون  أ نْ يُؤْمِنُوا ل كُمْ  طْم  ان  ف رِيقٌ مِنْهُ أ ف ت  ًْ ك  ق  عُون  و  سْم  مْ ي 

هُ مِ  فوُن  رِّ ِ ثُمه يُح  م  اللَّه لَ  مْ ك  ُُ ِ ْوُهُ و  ا ع  ًِ م  عْ ْ مُون  نْ ب  عْ ي 

در حالی! شما ایمان بیاورند؟[ دین]به [ آن سخت دلان]امید دارید که [ شما مردم مؤمن]آیا 
[  معنا و مفهومش را]که گروهی از آنان کلام خدا را همواره می شنیدند، سپس بعد از آنکه 

ر به دلخواه خود تغییرش می دادند، د[ به سبب دنیاطلبی و امور مادی]درک می کردند، 
(۷۵[. )به کلام خدا و به مردم جویای حق خیانت می کنند]صورتی که می دانستند 



1جزء (2)سوره بقره 

نُوا ق الوُا آم   ا ل ِوُا الهذِين  آم  إذِ  عْضُهُ و  لَ  ب  ا خ  إذِ  ا و  مْ إلِ ىَٰ نه

هُمْ بِم   ثُون  ًِّ عْضٍ ق الوُا أ تُح  ْ يْكُمْ ب  ُ ع  وكُمْ بِهِ ا ف ت ح  اللَّه اجُّ  ليُِح 

ِِْوُن   عْ كُمْ   أ ف لَ  ت  بِّ ً  ر  عِنْ
از ]و چون با هم خلوت می کنند. ما ایمان آوردیم: و هنگامی که با مؤمنان دیدار کنند، می گویند

[ امبر اسلامدر تورات درباره پی]چرا حقایقی را که خدا : به یکدیگر می گویند[ روی اعتراض و ایراد
وردگارتان بر در پیشگاه پر[ روز قیامت با این حقایق]برای شما بیان کرده به مؤمنان می گویید تا 

ا در اختیار که نباید زمینه استدلال بر ضد خود ر]ضد شما استدلال کنند؟ آیا تعقّل نمی کنید 
(۷۶![ )مؤمنان گذارید؟



1جزء (2)سوره بقره 

  ْ عْ ْ مُون  أ نه اللَّه  ي  عْ لَ  ي  ا يُعِْْ أ و  م  ون  و  ا يُسِرُّ نُون  مُ م 

نمی دانند که خدا آنچه را پنهان می [ آن سخت دلان]آیا 
(۷۷! )دارند و آنچه را آشکار می کنند، می داند؟



1جزء (2)سوره بقره 

ْ مُون  ا عْ يُّون  لَ  ي  مِنْهُمْ أمُِّ انِيه و  و  اب  إلَِه أ م  مْ إلَِه لْكِت  ُُ إنِْ 

ظُنُّون   ي 

جز که[ غیر از تورات فعلی]و گروهی از یهود، که جاهل و بی سوادند 
که نمی دانند، و حال آن[ عالمان خائن آنان نیست]بافته های دروغین 

قط در ف[ در امر دین به سبب عدم تحقیق و دنبال نکردن علم و دانش]
(۷۸. )مسیر گمان و خیال واهی قدم برمی دارند



1جزء (2)سوره بقره 

كْتُبُون  الْ  يْلٌ لِْهذِين  ي  يهِمْ ثُمه ي  ف و  ًِ اب  بِأ يْ ا مِنْ كِت  ذ  َٰ ُ ِوُلوُن  

نى  م  رُوا بِهِ ث  شْت  ِ ليِ  ًِ اللَّه يْلٌ ل هُمْ عِنْ تْ ا ق ْيِلَى ۖ ف و  ب  ت  ا ك  مِمه

كْ  ا ي  يْلٌ ل هُمْ مِمه و  يهِمْ و  ًِ سِبُون  أ يْ

این : ویندپس وای بر کسانی که با دست هاشان نوشته ای را می نویسند، سپس می گ
ت آورند؛ بهایی ناچیز به دس[ کار زشت و خائنانه]تا با این . از سوی خداست[ نوشته]

.  ندپس وای بر آنان از آنچه دست هاشان نوشت، و وای بر آنان از آنچه به دست می آور
(۷۹)



1جزء (2)سوره بقره 

ارُ إلَِه  ا النه ن  سه م  ق الوُا ل نْ ت  ةى   قلُْ أ  و   ً و ًُ عْ ا م  امى ً   أ يه ذْتُمْ عِنْ تهخ 

 ُ ْ نْ يُخْْفِ  اللَّه ا ف  ىً هْ ِ ع  هُ اللَّه  ً هْ ِوُلوُن  ع   ۖع  ا لَ  أ مْ ت  ِ م  ْ ى اللَّه

ْ مُون   عْ ت 

عقیده بر این]آیا : بگو. جز چند روزی به ما نمی رسد[ دوزخ]آتش : و گفتند
خواهد از نزد خدا پیمانی گرفته اید؟ که هرگز خدا از آن پیمان تخلّف ن[ خود

(۸۰)کرد، یا جاهلانه چیزی را به خدا نسبت می دهید؟ 



1جزء (2)سوره بقره 

أ ح   ةى و  ئ  يِّ ب  س  س  نْ ك  ْ ىَٰ م  ُ ب  تُهُ ف أ طِيئ  تْ بِهِ خ  ئِك  اط  ول َٰ

 ًُ الِ ا خ  مْ فِيه  ُُ ارِ ۖ  ابُ النه ون  أ صْح 

ناه شدند بلکه کسانی که مرتکب گ[ نه چنین است که می گویید]
در آن وآثار گناه، سراسر وجودشان را فرا گرفت، آنان اهل آتشند و

(۸۱. )جاودانه اند



1جزء (2)سوره بقره 

الحِ   مِْوُا الصه ع  نُوا و  الهذِين  آم  ابُ و  ئِك  أ صْح  ةِ ۖ اتِ أوُل َٰ نه  الْج 

ون   ًُ الِ ا خ  مْ فِيه  ُُ

، و کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند
(۸۲. )اهل بهشت اند و در آن جاودانه اند



1جزء (2)سوره بقره 

ائِيل   نِي إسِْر  اق  ب  ا مِيث  ذْن  إذِْ أ خ  ون  إلَِه اللَّه  و  ًُ عْبُ يْنِ  لَ  ت   ً الِ بِالْو   و 

ىَٰ  ام  ت  الْي  ذِي الِْرُْب ىَٰ و  ا و  انى قوُلوُا لِ إحِْس  اكِينِ و  س  الْم  ا  و  ْنهاسِ حُسْنى

اة  ثُمه  ك  آتُوا الزه ة  و  لَ  أ قِيمُوا الصه ِْ و  لهيْتُمْ إلَِه ق  و  أ نْتُمْ  ت  يلَى مِنْكُمْ و 

مُعْرِضُون  
ید، و به پدر و زمانی که از بنی اسرائیل پیمان گرفتیم که جز خدا را نپرست[ یاد کنید]و 

خن گویید، مادر و خویشان ویتیمان ومستمندان نیکی کنید، و با مردم با خوش زبانی س
روی [ ااز پیمان خد]و نماز را بر پا دارید، و زکات بپردازید، سپس همه شما جز اندکی 

(۸۳. )روی گردان هستید[ به طور عادت]گردانیدید؛ و شما 



1جزء (2)سوره بقره 

سْفِ  اق كُمْ لَ  ت  ا مِيث  ذْن  إذِْ أ خ  لَ  تُخْ و  كُمْ و  اء  م  ًِ رِجُون  كُون  

ارِكُمْ ثُمه أ   ي  ًِ كُمْ مِنْ  شْه  أ نْفسُ  أ نْتُمْ ت  رْتُمْ و  ون  قْر  ًُ

یگر را هنگامی که از شما پیمان گرفتیم که خون همد[ یاد کنید]و 
ه ب]نریزید، و یکدیگر را از خانه های خود آواره نکنید، سپس 

(۸۴. )اقرار کردید و بر آن هم گواهی می دهید[ پیمانتان



1جزء (2)سوره بقره 

تُخْرِ  كُمْ و  تُْوُن  أ نْفُس  ِْ ءِ ت  ؤُلَ  َٰ ُ ُ  ثُمه أ نْتُمْ  ا ظ  مْ ت  ُِ ارِ ي  ًِ ىِا مِنْكُمْ مِنْ  ْ يْهِمْ بِالِْ جُون  ف رِي ثْمِ رُون  ع 

و   ُُ مْ و  ُُ و ًُ ا ار  َٰ تُف  أتُْوكُمْ أسُ  إنِْ ي  انِ و  و  ًْ الْعُ اجُهُمْ   أ ف تُ و  ْ يْكُمْ إخِْر  مٌ ع  ره عْضِ مُح  ؤْمِنُون  بِب 

فْ  نْ ي  اءُ م  ز  ا ج  عْضٍ   ف م  كْفُرُون  بِب  ت  ابِ و  لكِ  مِنْكُمْ إلَِه خِزْيٌ فِي االْكِت 
لُ ذ َٰ وْ ع  ي  ا ۖ و  نْي  ًُّ اةِ ال ي  م  لْح 

 ُ ا اللَّه م  ابِ ۗ و  ذ  ًِّ الْع  ون  إلِ ىَٰ أ ش  ًُّ ةِ يُر  ام  ِِي  ْوُن  الْ عْم  ا ت  مه افِلٍ ع  بِغ 

جاوز باز این شما هستید که یکدیگر را می کشید، و گروهی از خودتان را از خانه هایشان آواره می کنید، و از روی گناه و ت
نشان یاری و کمک می دهید، و اگر آنان در حال اسارت نزد شما آیند، برای آزاد شد[ که آواره کرده اید]یکدیگر را بر ضد آنان 

ه بخشی دیگر ایمان می آورید و ب[ آسمانی]آیا به بخشی از کتاب . فدیه می دهید، در صورتی که آواره کردنشان بر شما حرام بود
حرام بودن جنگ و آواره کردن را مردود می شمارید، و وجوب آزاد کردن هم کیشان را از اسارت قبول می ]کفر می ورزید؟ 

دنیا نیست، و روا می دارند، جز خواری و رسوایی در زندگی[ در آیات خدا]پس کیفر کسانی از شما که چنین تبعیضی را ![ کنید
(۸۵. )روز قیامت به سوی سخت ترین عذاب بازگردانیده می شوند، و خدا از آنچه انجام می دهید، بی خبر نیست



1جزء (2)سوره بقره 

ي   وُا الْح  ر  ئِك  الهذِين  اشْت  ةِ ۖأوُل َٰ ا بِالْْخِر  نْي  ًُّ فهفُ اة  ال ف لَ  يُخ 

رُ  مْ يُنْص  ُُ لَ   ابُ و  ذ  نْهُمُ الْع  ون  ع 

دنیا را به جای آخرت [ زودگذر]اینان کسانی اند که زندگی 
(۸۶. )خریدند؛ پس نه عذاب از آنان سبک شود و نه یاری شوند



1جزء (2)سوره بقره 

ق فه  اب  و  ى الْكِت  ا مُوس  يْن  ًْ آت   ِ ل  هِ و  ًِ عْ ا مِنْ ب  ا سُلِ ۖبِالرُّ يْن  يْن  آت  و 

أ يه  اتِ و  ن  يِّ م  الْب  رْي  ى ابْن  م  سِ ۗعِيس  ًُ اهُ بِرُوحِ الُِْ ن  كُمْ ًْ اء  ا ج  كُْهم  أ ف 

هْو  َٰ أ نْفسُُكُمُ اسْ  ا لَ  ت  سُولٌ بِم  ىِ ر  رْتُمْ ف ف رِي كْب  ىِا ت  ف رِي بْتُمْ و  ذه ا ك 

تُْوُن   ِْ ت 
به عیسی بن مریم و یقیناً ما به موسی کتاب دادیم و پس از او پیامبرانی به دنبال هم فرستادیم، و

س چرا دلایل روشن و آشکار عطا نمودیم، و او را به وسیله روح القدس توانایی بخشیدیم؛ پ
کردید؟ هرگاه پیامبری آیین و احکامی که مطابق هوا و هوستان نبود برای شما آورد، سرکشی

(۸۷. )گروهی را تکذیب نمودید وگروهی را می کشتید[ نبوّتِ ]پس 



1جزء (2)سوره بقره 

لْ ل ع   ْْفٌ   ب  ا غُ ق الوُا قُْوُبُن  مْ و  ُِ ُ بِكُفْرِ هُمُ اللَّه ا ن  ِ ْيِلَى م   ف 

يُؤْمِنُون  

و را به این علت کلام ت]دل های ما در غلاف و پوشش است : و گفتند
ب بلکه خدا به سب[ نمی فهمیم، ولی چنین نیست که می گویند

لام در نتیجه از پذیرفتن اس]کفرشان آنان را از رحمتش دور کرده 
(۸۸. )پس اندکی ایمان می آورند[ خودداری می کنند



1جزء (2)سوره بقره 

ًِ اللَّهِ  ابٌ مِنْ عِنْ مْ كِت  ُُ اء  ا ج  ل مه ع  و  ا م  قٌ لمِ  ًِّ انُوا  مُص  ك  هُمْ و 

ْ ى ا فْتِحُون  ع  سْت  امِنْ ق بْلُ ي  ْ مه ف رُوا ف  ا لهذِين  ك  مْ م  ُُ اء  ج 

ةُ اللَّهِ  ْ عْن  ف رُوا بِهِ   ف  فوُا ك  ر  افِرِين  ع  ْ ى الْك   ع 

است که آمد که تصدیق کننده توراتی[ چون قرآن]و هنگامی که برای آنان از سوی خدا کتابی 
ر کافران مژده پیروزی ب[ در سایه ایمان به آن]با آنان است، و همواره پیش از نزولش به خودشان 

تورات می که پیش از نزولش آن را با پیشگویی]زمانی که قرآن [ با این وصف]می دادند، پس 
(۸۹. )نزد آنان آمد، به آن کافر شدند؛ پس لعنت خدا بر کافران باد[ شناختند



1جزء (2)سوره بقره 

هُ  وْا بِهِ أ نْفسُ  ر  ا اشْت  م  ا أ نْز  بِئْس  كْفرُُوا بِم  ا أ نْ مْ أ نْ ي  غْيى ُ ب  ل  اللَّه

ْ ىَٰ  ُ مِنْ ف ضْْهِِ ع  ل  اللَّه هِ يُن زِّ ًِ ا اءُ مِنْ عِب  ش  نْ ي  اءُوا  ۖ م   ف ب 

ْْك   لِ بٍ   و  ض  ْ ىَٰ غ  بٍ ع  ض  ابٌ مُهِينٌ بِغ  ذ  افِرِين  ع 

تابی بد چیزی است آنچه خود را به آن فروختند که کفر ورزیدن از روی حسادت به ک
که چرا خدا از فضل و احسانش به هر:[ معترضانه می گویند]است که خدا نازل کرده 

خشمی نازل می کند، پس آنان به خشمی بر روی[ کتاب آسمانی]از بندگانش بخواهد 
(۹۰. )و برای کافران عذابی خوار کننده است. سزاوار شدند



1جزء (2)سوره بقره 

ل   ا أ نْز  ا قِيل  ل هُمْ آمِنُوا بِم  إذِ  ُ ق الوُا نُؤْمِنُ بِ و  ا أنُْزِل   اللَّه م 

هُ  اء  ر  ا و  كْفرُُون  بِم  ي  ا و  ْ يْن  قى ع  ًِّ قُّ مُص  و  الْح  ُُ هُمْ ۗ  و  ع  ا م  ا لمِ 

اء  اللَّهِ  تُْوُن  أ نْبِي  ِْ ْمِ  ت  مْ مُؤْمِنِين   مِنْ ق بْلُ إنِْ كُنْتُ قلُْ ف 

به : ویندنازل کرده ایمان آورید، گ[ بر پیامبر اسلام]به آنچه که خدا : هنگامی که به آنان گویند
و توراتی که بر خود ما یهودیان نازل شده ایمان می آوریم و به غیر آن در حالی که حق است

درستی و از روی]اگر شما : بگو. تصدیق کننده توراتی است که با آنان است، کفر می ورزند
(۹۱)مؤمن بودید، پس چرا پیش از این پیامبران خدا را می کشتید؟ [ راستی به تورات



1جزء (2)سوره بقره 

يِّ  ىَٰ بِالْب  كُمْ مُوس  اء  ًْ ج   ِ ل  ذْتُمُ الْ و  اتِ ثُمه اتهخ  هِ ن  ًِ عْ عِجْل  مِنْ ب 

المُِون   أ نْتُمْ ظ  و 

ما و قطعاً موسی برای شما معجزات و دلایلی روشن آورد، سپس ش
، در حالی گوساله را معبود خود گرفتید[ به کوه طور]او [ رفتن]پس از 
(۹۲. )ستمکار بودید[ به خود و دلایل آشکار و روشن حق]که 



1جزء (2)سوره بقره 

ا ف   عْن  ف  ر  اق كُمْ و  ا مِيث  ذْن  إذِْ أ خ  ا آت  و  ور  خُذُوا م  ةٍ وْق كُمُ الطُّ اكُمْ بِِوُه يْن 

يْن   ص  ع  ا و  مِعْن  عُوا ۖ ق الوُا س  اسْم  أشُْرِبُوا فِي قُْوُبِهِ و  مُ الْعِجْل  ا و 

أمُْرُكُ  ا ي  م  مْ   قلُْ بِئْس  ُِ انُكُمْ إنِْ كُنْتُ بِكُفْرِ مْ مُؤْمِنِين  مْ بِهِ إيِم 

و ]ن برافراشتیم پیمان گرفتیم، و کوه طور را بالای سرتا[ برای پیروی از موسی]زمانی که از شما [ یاد کنید]و 
امبرتان را و دستورهای ما و پی]به شما دادیم با قدرت و قوّت دریافت کنید [ چون تورات]آنچه را :[ گفتیم

ان دوستی گوساله با و به سبب کفرش. نافرمانی کردیم:[ در باطن گفتند]شنیدیم و : گفتند[ بشنوید، به ظاهر
اد و ایمانتان شما را به این همه ظلم و جنایت و فس]اگر شما مؤمن هستید : بگو. دل هایشان در آمیخت

(۹۳. )پس بد چیزی است آنچه ایمانتان به آن فرمان می دهد[ فرمان می دهد



1جزء (2)سوره بقره 

ارُ الْْخِر   هً تْ ل كُمُ ال ان  الصِ  قلُْ إنِْ ك  ِ خ  ً  اللَّه ونِ ةُ عِنْ ًُ ةى مِنْ 

وْت  إنِْ كُ  وُا الْم  نه م  قِين  النهاسِ ف ت  ًِ ا نْتُمْ ص 

با همه نعمت]سرای آخرت [ آن گونه که می پندارید]اگر : بگو
نزد خدا ویژه شماست نه مردم دیگر، پس چنانچه [ هایش

(۹۴. )راستگویید مرگ را آرزو کنید



1جزء (2)سوره بقره 

هً  ا ق  ا بِم  ىً وْهُ أ ب  نه م  ت  ل نْ ي  ُ ع  و  اللَّه يهِمْ ۗ و  ًِ تْ أ يْ المِِين  م  ْيِمٌ بِالظه

ند، و آنان هرگز مرگ را به سبب گناهانی که مرتکب شده ا
(۹۵. )آرزو نمی کنند؛ و خدا به ستمکاران داناست



1جزء (2)سوره بقره 

ص  النهاسِ ع   هُمْ أ حْر  نه  ً جِ ل ت  مِن  الهذِ و  اةٍ و  ي  كُوا   ْ ىَٰ ح  ين  أ شْر 

رُ أ لْف   مه مْ ل وْ يُع  ُُ ًُ ًُّ أ ح  و  حْزِ ي  و  بِمُز  ُُ ا  م  ةٍ و  ن  حِهِ مِن   س 

ُ ب   اللَّه ر  ۗ و  مه ابِ أ نْ يُع  ذ  ْوُن  الْع  عْم  ا ي  صِيرٌ بِم 

ریص حتی ح]خواهی یافت و [ دراز مدت]و یقیناً آنان را حریص ترین مردم به زندگی 
هر یک از آنان آرزومند است که ای کاش هزار سال عمرش دهند، ولی . از مشرکان[ تر

. تآن عمر طولانی دور کننده او از عذاب نیست؛ و خدا به آنچه انجام می دهند، بیناس
(۹۶)



1جزء (2)سوره بقره 

ا لجِِبْرِيل  ف   وىًّ ًُ ان  ع  نْ ك  ْ ىَٰ قلُْ م  ل هُ ع  زه هُ ن  ْْبِك  بِإذِْنِ اللَّهِ إنِه ق 

ىً  ُُ يْهِ و   ً يْن  ي  ا ب  قىا لمِ  ًِّ ْْمُؤْمِنِ مُص  بُشْر  َٰ لِ ين    و 

ابراین به چون جبرئیل، وحی را برای تو می آورد ما با او دشمنیم؛ بن: آنان می گویند]
و زیرا ا[ دشمن خداست]هر که دشمن جیرئیل است : بگو[ تو ایمان نمی آوریم

ده کتاب قرآن را به فرمان خدا بر قلب تو نازل کرده است، در حالی که تصدیق کنن
(۹۷. )های پیش از خود و هدایت وبشارت برای مؤمنان است



1جزء (2)سوره بقره 

ئِك   لَ  م  ِ و  ا لِلَّه وىًّ ًُ ان  ع  نْ ك  جِبْرِيل  م  رُسُْهِِ و  ال  ف إنِه تِهِ و  مِيك   و 

افِرِين   ْْك  وٌّ لِ ًُ اللَّه  ع 

ل دشمن هر که با خدا و فرشتگان و رسولانش و جبرئیل و میکائی
(۹۸. )، و بی تردید خدا دشمن کافران است[کافر است]باشد 



1جزء (2)سوره بقره 

اتٍ ب   ا إلِ يْك  آي  لْن  ًْ أ نْز   ِ ل  كْفرُُ بِ و  ا ي  م  اتٍ ۖ و  ن  ا إلَِه الْف اسِِوُن  يِّ ه 

نها جز و یقیناً به سوی تو آیاتی روشن نازل کردیم، و به آ
(۹۹. )فاسقان کافر نمی شوند



1جزء (2)سوره بقره 

هُ ف   ذ  ب  ا ن  ىً هْ وا ع  ًُ  ُ ا ا ع  كُْهم  لْ أ كْ أ و  مْ لَ  رِيقٌ مِنْهُمْ   ب  ُُ رُ ث 

يُؤْمِنُون  

بستند، [ با خدا و رسولانش]آیا چنین نیست که هرگاه یهود پیمانی 
لکه ب[ آنان نه فقط عهد شکنند]گروهی از آنان، آن را شکستند؟ 

(۱۰۰. )بیشترشان ایمان نمی آورند



1جزء (2)سوره بقره 

ًِ اللَّهِ  سُولٌ مِنْ عِنْ مْ ر  ُُ اء  ا ج  ل مه ا م  و  قٌ لمِ  ًِّ ذ   مُص  ب  هُمْ ن  ع 

اء  ف رِيقٌ مِن  الهذِين  أوُتُوا الْكِت   ر  ِ و  مْ اب  كِت اب  اللَّه ُِ ظُهُورِ

ْ مُون   عْ هُمْ لَ  ي  أ نه ك 

ی است که با و زمانی که فرستاده ای از سوی خدا به سویشان آمد که تصدیق کننده کتاب
[ اخیبا کمال گست]کتاب به آنان داده شده بود [ دانش]آنان است، گروهی از آنان که 

که ]دانند ، گویی نمی[و با آن به مخالفت برخاستند]کتاب خدا را پشت سر انداختند 
(۱۰۱[. )کلام خداست



1جزء (2)سوره بقره 

ان  ۖ و   ْْكِ سُْ يْم  ْ ىَٰ مُ اطِينُ ع  ي  تْْوُ الشه ا ت  عُوا م  ب  اته اطِيو  ي  كِنه الشه ل َٰ انُ و  ف ر  سُْ يْم  ا ك  ف رُوا يُ م  ِّْمُون  النهاس  ن  ك  ع 

م   ارُوت  و   ُ ابِل   يْنِ بِب  ْ ك  ْ ى الْم  ا أنُْزِل  ع  م  حْر  و  تهىَٰ ي  السِّ ًٍ ح  انِ مِنْ أ ح  ِّْم  ا يُع  م  حْنُ ِوُلَ  إنِه ارُوت    و  ا ن  م 

قُ  ا يُف رِّ ا م  ْهمُون  مِنْهُم  ع  ت  ي  كْفرُْ ۖ ف  ةٌ ف لَ  ت  مْ بِض  فِتْن  ُُ ا  م  وْجِهِ   و  ز  رْءِ و  يْن  الْم  ين  ون  بِهِ ب  ًٍ إلَِه ارِّ بِهِ مِنْ أ ح 

نْف عُهُ  لَ  ي  مْ و  ُُ ضُرُّ ا ي  ْهمُون  م  ع  ت  ي  ِ   و  ا ل هُ فِي ابِإذِْنِ اللَّه اهُ م  ر  نِ اشْت  ْمُِوا ل م  ًْ ع   ِ ل  قٍ   لْْخِ مْ   و  لَ  ةِ مِنْ خ  ر 

عْْ مُون   انُوا ي  هُمْ   ل وْ ك  وْا بِهِ أ نْفسُ  ر  ا ش  ل بِئْس  م  و 

افر شود، سلیمان دست به سحر نیالود تا ک]و . پیروی کردند[ از علم سحر بر مردم می خواندند]از آنچه شیاطین در زمان پادشاهی سلیمان [ یهودیان]و 
ت در شهر بابل از آنچه بر دو فرشته هاروت و مارو[ نیز یهودیان]و . سلیمان کافر نشد، ولی شیاطین که به مردم سحر می آموختند، کافر شدند[ بنابراین

ای مبارزه با و علم سحر را بر]ما فقط مایه آزمایشیم : ، و حال آنکه آن دو فرشته به هیچ کس نمی آموختند مگر آنکه می گفتند[پیروی کردند]نازل شد 
و فرشته اما آنان از آن د. کافر مشو[ با به کار گرفتن آن در مواردی که ممنوع و حرام است]، پس [ساحران و باطل کردن سحرشان به تو تعلیم می دهیم

رساندن می آموختند که با آن میان مرد و همسرش جدایی می انداختند؛ در حالی که آنان به وسیله آن سحر جز به اذن خدا قدرت آسیب[ از سحر]مطالبی 
س خریدار سحر می دانستند که هر ک[ یهود]به کسی را نداشتند؛ و همواره چیزی را می آموختند که به آنان آسیب می رسانید و سودی نمی بخشید؛ و یقیناً 

(۱۰۲. )و همانا بدچیزی است آنچه خود را به آن فروختند اگر معرفت می داشتند. باشد، در آخرت هیچ بهره ای ندارد



1جزء (2)سوره بقره 

ِ وْا ل م   اته نُوا و  هُمْ آم  ل وْ أ نه ِ خ  و  ًِ اللَّه ةٌ مِنْ عِنْ انُوا ثُوب  يْرٌ ۖ ل وْ ك 

ْ مُون   عْ ي 

[  از سحر و جادو]ایمان می آوردند و [ از روی حقیقت]و اگر آنان 
[ آنانبرای]پرهیز می کردند، قطعاً پاداشی که از جانب خداست 

(۱۰۳. )بهتر بود، اگر می دانستند



1جزء (2)سوره بقره 

ِوُلُ  نُوا لَ  ت  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ قوُلوُا انْظُرْ ي  ا و  اعِن  ا وا ر  ن 

ابٌ  ذ  افِرِين  ع  ْْك  لِ عُوا ۗ و  اسْم  أ ليِمٌ و 

در : یعنی]راعنا : مگویید[ هنگام سخن گفتن با پیامبر! ]ای کسانی که ایمان آورده اید
مصلحت: یعنی]انظرنا : و بگویید[ ارائه احکام، امیال و هوس های ما را رعایت کن

و برای . بشنوید[ فرمان های خدا و پیامبرش را]و [ دنیا و آخرت ما را ملاحظه کن
(۱۰۴. )کافران عذابی دردناک است



1جزء (2)سوره بقره 

 ُْ ف رُوا مِنْ أ  ًُّ الهذِين  ك  و  ا ي  لَ  الْمُشْرِ م  ابِ و  كِين  أ نْ لِ الْكِت 

يْرٍ مِنْ  ْ يْكُمْ مِنْ خ  ل  ع  خْت  يُن زه ُ ي  اللَّه كُمْ ۗ و  بِّ تِهِ ر  حْم  صُّ بِر 

ُ ذُو الْف ضْلِ  اللَّه اءُ   و  ش  نْ ي  ظِيمِ م  الْع 

ی نه کافران از اهل کتاب و نه مشرکان، دوست ندارند که هیچ خیری از سو
پروردگارتان بر شما نازل شود، در حالی که خدا هرکه را بخواهد به رحمت

(۱۰۵. )خود اختصاص می دهد؛ و خدا دارای فضل بزرگی است



1جزء (2)سوره بقره 

ا ن   ةٍ أ وْ نُنْسِه  خْ مِنْ آي  نْس  ا ن  ا أ وْ م  يْرٍ مِنْه  ا ۗ أ ل مْ أتِْ بِخ   مِثْْهِ 

ْ ىَٰ كُلِّ ش   ْ مْ أ نه اللَّه  ع  عْ يرٌ ت  ًِ يْءٍ ق 

ا محتوی حکم یا احکامی است وقتی بر پایه مصلحت ی]هر آیه ای را که 
دش را می از میان برداریم یا به تأخیر اندازیم، بهتر از آن یا مانن[ اقتضای زمان

(۱۰۶! )آیا ندانسته ای که خدا بر هر کاری تواناست؟. آوریم



1جزء (2)سوره بقره 

ْْكُ  ْ مْ أ نه اللَّه  ل هُ مُ عْ الْْ رْضِ ۗ و  أ ل مْ ت  اتِ و  او  م  ا ل كُمْ  السه م 

لَ  ن   ليٍِّ و  ِ مِنْ و  ونِ اللَّه ًُ صِيرٍ مِنْ 

ط در آیا ندانسته ای که فرمانروایی و حکومت آسمان ها و زمین فق
؟ سیطره اوست و شما را جز خدا هیچ سرپرست و یاوری نیست

(۱۰۷)



1جزء (2)سوره بقره 

سُول   سْأ لوُا ر  ون  أ نْ ت  ًُ ىَٰ أ مْ تُرِي ا سُئِل  مُوس  م   مِنْ ق بْلُ ۗ كُمْ ك 

لِ الْكُفْر  بِالْيِ هً ب  ت  نْ ي  م  اء  او  و  له س  ًْ ض   ِ انِ ف  بِيلِ م  لسه

کنید، درخواست[ کارهای نامعقول و بیهوده]بلکه می خواهید از پیامبرتان 
ا به همان گونه که پیش از این از موسی درخواست شد؟ و کسی که کفر ر

(۱۰۸. )جای ایمان اختیار کند، تحقیقاً راه راست را گم کرده است



1جزء (2)سوره بقره 

ابِ ل وْ ي   لِ الْكِت  ُْ ثِيرٌ مِنْ أ  هً ك  ًِ إِ و  عْ كُمْ مِنْ ب  ون  ًُّ ا رُ انِكُمْ كُفهارى يم 

عْ  ًِ أ نْفسُِهِمْ مِنْ ب  ا مِنْ عِنْ ىً س  قُّ ح  يهن  ل هُمُ الْح  ب  ا ت   ۖ ف اعْفوُا ًِ م 

ُ بِأ   أتِْي  اللَّه تهىَٰ ي  اصْف حُوا ح  ْ ىَٰ كُ و  يرٌ مْرِهِ ۗ إنِه اللَّه  ع  ًِ يْءٍ ق  لِّ ش 

ه از بسیاری از اهل کتاب پس از آنکه حق برای آنان روشن شد به سبب حسدی ک
هم . ردانندوجودشان شعله کشیده، دوست دارند که شما را پس از ایمانتان به کفر بازگ

انش را روی بگردانید، تا خدا فرم[ از آنان]درگذرید، و [ از ستیز و جدال با آنان]اکنون 
(۱۰۹. )اعلام کند؛ یقیناً خدا بر هر کاری تواناست[ به جنگ یا جزیه]



1جزء (2)سوره بقره 

اة   ك  آتُوا الزه ة  و  لَ  أ قِيمُوا الصه مُوا لِْ نْفُ   و  ًِّ  ِ ا تُ م  سِكُمْ مِنْ  و 

ِ ۗ إنِه  ً  اللَّه وهُ عِنْ ًُ جِ يْرٍ ت  ْوُن  ب  خ  عْم  ا ت  صِيرٌ اللَّه  بِم 

رای و نماز را برپا دارید، و زکات بپردازید، و آنچه از کار نیک ب
به مسلماً خدا. خود پیش فرستید آن را نزد خدا خواهید یافت

(۱۱۰. )آنچه انجام می دهید، بیناست



1جزء (2)سوره بقره 

ة  إلَِه  نه خُل  الْج  ًْ ق الوُا ل نْ ي  ار  و  ا أ وْ ن ص  ىً و ُُ ان   نْ ك   ۗ َٰ  م 

اتُوا بُرْ   ُ هُمْ ۗ قلُْ  انِيُّ ْْك  أ م  كُمْ إنِْ كُنْتُمْ ص  تِ ان  قِين  ُ  ًِ ا

یا هرگز کسی وارد بهشت نمی شود مگر آنکه یهودی: و گفتند
اگر : نصرانی باشد، این دروغ ها و اباطیل آنان است؛ بگو

(۱۱۱. )راستگویید دلیل و برهان خود را بیاورید



1جزء (2)سوره بقره 

ِ و   هُ لِلَّه جْه  ْ م  و  نْ أ سْ ْ ىَٰ م  ْ هُ أ جْرُ ب  و  مُحْسِنٌ ف  هِ ُُ بِّ ً  ر  هُ عِنْ

مْ ي حْ  ُُ لَ   ْ يْهِمْ و  وْفٌ ع  لَ  خ  نُون  و  ز 

ه آری، کسانی که همه وجود خود را تسلیم خدا کنند در حالی ک
ه و مناسب نیکوکارند، برای آنان نزد پروردگارشان پاداشی شایست

(۱۱۲. )است، نه بیمی بر آنان است و نه اندوهگین می شوند



1جزء (2)سوره بقره 

ار  َٰ ع   تِ النهص  ًُ ل يْس  هُو ق ال تِ الْي  ق ال تِ النهص  و  يْءٍ و  تِ ْ ىَٰ ش  ار  َٰ ل يْس 

تْْوُن  الْكِ  مْ ي  ُُ يْءٍ و  ْ ىَٰ ش  ًُ ع  هُو اب  الْي  لكِ  ق ال  الهذِي ۗت 
ذ َٰ عْْ مُون  ك  ن  لَ  ي 

يْن   حْكُمُ ب  ُ ي  انُومِثْل  ق وْلهِِمْ   ف اللَّه ا ك  ةِ فِيم  ام  وْم  الِِْي  ْفِوُن  هُمْ ي  خْت  ا فِيهِ ي 

ر آیین و روش یهودیان ب: نصرانی ها بر آیین و روش درستی نیستند و نصرانی ها گفتند: ویهودیان گفتند
به که هر دو آیین در زمان مخصوص]را می خوانند [ آسمانی]درستی نیستند، در حالی که همه آنان کتاب 

ن درباره آیی]سخنی مانند سخن آنان [ هم چون مشرکان]کسانی که نادانند [ خود درست و بر حق بوده
. ندگفتند؛ پس خدا روز قیامت در میان آنان درباره آنچه با هم اختلاف می کردند، داوری می ک[ مسلمانان

(۱۱۳)



1جزء (2)سوره بقره 

ً  اللَّهِ  اجِ س  ع  م  ن  نْ م  نْ أ ظْْ مُ مِمه م  ا اسْ و  ر  فِيه  ىَٰ  أ نْ يُذْك  ع  س  مُهُ و 

ان  ل هُمْ  ا ك  ئِك  م  ا   أوُل َٰ ابِه  ر  ائِ فِي خ  ا إلَِه خ   ُ خُْوُ ًْ فِين    ل هُمْ أ نْ ي 

ل هُمْ فِي الْْخِر   ا خِزْيٌ و  نْي  ًُّ ظِيمٌ فِي ال ابٌ ع  ذ  ةِ ع 

و چه کسانی ستمکارتر از کسانی می باشند که از بردن نام خدا در مساجد خدا
مراکز ]جلوگیری کردند، و در خرابی آنها کوشیدند؟ آنان را شایسته نیست که در آن

و برای آنان در دنیا خواری[. از عدالت و انتقام خدا]درآیند، جز در حال ترس [ عبادت
(۱۱۴. )زبونی است و در آخرت عذابی بزرگ است



1جزء (2)سوره بقره 

غْرِبُ   ف   الْم  شْرِقُ و  ِ الْم  لِلَّه مه و  لُّوا ف ث  ا تُو  م  ِ   إنِه أ يْن  جْهُ اللَّه  و 

ْيِمٌ  اسِعٌ ع  اللَّه  و 

ا رو مالکیّتِ مشرق و مغرب فقط ویژه خداست؛ پس به هر کج
.  استیقیناً خدا بسیار عطا کننده و دان. کنید آنجا روی خداست

(۱۱۵)



1جزء (2)سوره بقره 

ا ۗ سُبْ  ىً ل  ُ و  ذ  اللَّه ق الوُا اتهخ  ا فِيو  لْ ل هُ م  هُ ۖ ب  ان  اتِ ح  او  م  السه

الْْ رْضِ ۖ كُلٌّ ل هُ ق انِتُون   و 

روغ و از اوصاف د]فرزندی گرفته، منزّه است او [ برای خود]خدا : گفتند[ یهود و نصاری]و 
، بلکه آنچه در آسمان ها و زمین است مخلوق و[باطلی که به حضرتش نسبت می دهند

نه فرزند او؛ زیرا فرزند، هم جنس پدر و مادر است و چیزی در جهان هم ]مملوک اویند 
(۱۱۶. )و همه در برابر او مطیع و فرمانبردارند[ جنس خدا نیست تا فرزند خدا باشد



1جزء (2)سوره بقره 

الْْ رْضِ ۖ و   اتِ و  او  م  يعُ السه ًِ ا ف إنِه ب  ىَٰ أ مْرى ا ق ض  ِوُلُ إذِ  ا ي  م 

كُونُ  ل هُ كُنْ ف ي 

پدیدآورنده آسمان ها و زمین [ بی سابقه ماده، مدت و نقشه]
قط وهنگامی که فرمان به وجود آمدن چیزی را صادر کند ف. است

(۱۱۷. )پس بی درنگ می باشد. «باش»: به آن می گوید



1جزء (2)سوره بقره 

ْ مُون  ل وْلَ   عْ ق ال  الهذِين  لَ  ي  ُ أ وْ و  ا اللَّه ِّْمُن  ةٌ ۗ  يُك  ا آي  أتِْين  ت 

بْْهِِ  لكِ  ق ال  الهذِين  مِنْ ق 
ذ َٰ ًْ  ت ش  مْ مِثْل  ق وْلهِِمْۘ ك  تْ قُْوُبُهُمْ ۗ ق  ه  اب 

ِ وْمٍ يُوقِنُون   اتِ لِ ا الْْي  نه يه ب 

گاهند، گفتند معجزه چرا خدا با ما سخن نمی گوید یا نشانه و: و کسانی که نادان و ناآ
در ]شان ای برای ما نمی آید؟ گذشتگان آنان نیز مانند گفته ایشان را گفتند؛ دل های

شانه ها را ن[ به اندازه لازم]تحقیقاً ما . شبیه هم است[ تعصّب، لجاجت، عناد و نادانی
(۱۱۸. )برای اهل باور بیان کرده ایم



1جزء (2)سوره بقره 

شِي قِّ ب  اك  بِالْح  ْْن  ا أ رْس  لَ  تُسْأ لُ إنِه ا ۖ و  ذِيرى ن  ا و  نْ رى  ع 

حِيمِ  ابِ الْج  أ صْح 

ان قطعاً ما تو را به درستی و راستی، بشارت دهنده وبیم رس
اوردن و ایمان نی]مسؤولِ [ بعد از ابلاغ پیام حق]فرستادیم، و تو 

(۱۱۹. )دوزخیان نیستی[ وضع و حال



1جزء (2)سوره بقره 

لَ  ال ًُ و  هُو نْك  الْي  ىَٰ ع  ل نْ ت رْض  ته و  تهىَٰ ت  ار  َٰ ح  هُمْ ۗ قلُْ نهص  بِع  مِْهت 

ل ئِنِ  ً  َٰ ۗ و  و  الْهُ ُُ  ِ ً   اللَّه ُُ عْ إنِه  مْ ب  ُُ اء  و  ُْ عْت  أ  ب  ً  الهذِي اته

ا ل ك  مِن  اللَّهِ  ْْمِ ۙ م  ك  مِن  الْعِ اء  لَ  ن صِيرٍ ج  ليٍِّ و   مِنْ و 

مسلماً : گوب. یهود و نصاری هرگز از تو راضی نمی شوند تا آنکه از آیینشان پیروی کنی
برایت[ چون قرآن]و اگر پس از دانشی که . است[ واقعی]هدایت خدا فقط هدایت 

و آمده از هوا و هوس های آنان پیروی کنی، از سوی خدا هیچ سرپرست و یاوری برای ت
(۱۲۰. )نخواهد بود



1جزء (2)سوره بقره 

تْ  اب  ي  مُ الْكِت  ُُ ا يْن  تِهِ أُ الهذِين  آت  و  قه تِلَ  هُ ح  ئِك  يُؤْمِنُون  ْوُن  ول َٰ

ئِ  كْفرُْ بِهِ ف أوُل َٰ نْ ي  م  اسِرُون  بِهِ ۗ و  مُ الْخ  ُُ ك  

است کسانی که کتاب آسمانی به آنان عطا کرده ایم، آن را به طوری که شایسته آن
ن اهل ایمان به آ[ و آن قرائت نمودن با تدبر و به قصد عمل است]قرائت می کنند 

(۱۲۱. )هستند و کسانی که به آن کفر می ورزند فقط آنان زیانکارند[ کتاب]



1جزء (2)سوره بقره 

ائِيل  اذْكُرُوا نِعْم   نِي إسِْر  ا ب  مْتُ ع  ي  أ نِّي تِي  الهتِي أ نْع  ْ يْكُمْ و 

ال مِين   ْ ى الْع  تُكُمْ ع  ْْ ف ضه

ه شما نعمت های مرا که به شما عطا کردم و اینک! ای بنی اسرائیل
(۱۲۲. )برتری دادم، یاد کنید[ زمان خودتان]را بر جهانیان 



1جزء (2)سوره بقره 

فْسٌ ع   جْزِي ن  ا لَ  ت  وْمى ِوُا ي  اته لَ  و  ا و  يْئى فْسٍ ش  ا نْ ن  لُ مِنْه  ب  ِْ  يُ

لَ   ةٌ و  ف اع  ا ش  نْف عُه  لَ  ت  لٌ و  ًْ رُون  ع  مْ يُنْص  ُُ  

کسی و از روزی پروا کنید که نه کسی از کسی عذابی را دفع می کند، و نه از
سود دهد، فدیه و عوضی می گیرند، و نه کسی را شفاعتی[ در برابر گناهانش]

(۱۲۳. )یاری می شوند[ برای رهایی از آتش دوزخ]و نه 



1جزء (2)سوره بقره 

هُ بِ  بُّ يم  ر  ُِ ا ْ ىَٰ إبِْر  إذِِ ابْت  هُنه ۖو  مه أ ت  اتٍ ف  ْمِ  اعِْكُ  ك  ق ال  إنِِّي ج 

يه  مِنْ ذُرِّ ا ۖ ق ال  و  امى الُ ع  لِْنهاسِ إمِ  ن  ي تِي ۖ ق ال  لَ  ي  ًِ هْ

المِِين   الظه

او آزمایش کرد، پس[ دشوار و سخت]هنگامی که ابراهیم را پروردگارش به اموری [ یاد کنید]و 
من تو را : فرمود[ به خاطر شایستگی ولیاقت او]همه را به طور کامل به انجام رسانید، پروردگارش 

[.  ننیز پیشوایانی برگزی]و از دودمانم : ابراهیم گفت. برای همه مردم پیشوا و امام قرار دادم
(۱۲۴. )به ستمکاران نمی رسد[ که امامت و پیشوایی است]پیمان من : فرمود[ پروردگار]



1جزء (2)سوره بقره 

ةى لِ  اب  ث  يْت  م  ا الْب  ن  ْْ ع  إذِْ ج  اتهخِذُوو  ا و  أ مْنى ِ امِ ْنهاسِ و  ا مِنْ م 

ا إلِ   ن  ًْ هِ ع  ْىًّى ۖ و  يم  مُص  ُِ ا اعِ إبِْر  إسِْم  يم  و  ُِ ا يل  أ نْ ىَٰ إبِْر 

ا ائِفِين  و  يْتِي  لِْطه ا ب  هِّر  عِ الط  كه الرُّ اكِفِين  و  ًِ لْع  جُو سُّ

را برای همه مردم محل گردهمایی و جای امن [ کعبه]هنگامی که ما این خانه [ یاد کنید]و 
ه و ب. از مقام ابراهیم جایگاهی برای نماز انتخاب کنید:[ فرمان دادیم]وامان قرار دادیم، و 

گان و ابراهیم و اسماعیل سفارش کردیم که خانه ام را برای طواف کنندگان و اعتکاف کنند
(۱۲۵. )پاکیزه کنید[ از هر آلودگی ظاهری و باطنی]رکوع کنندگان وسجده گذاران 



1جزء (2)سوره بقره 

ذ   َٰ ُ لْ  بِّ اجْع  يمُ ر  ُِ ا إذِْ ق ال  إبِْر  ُْ و  ارْزُقْ أ  ا و  ا آمِنى ىً  ْ ْ هُ مِن  ا ب 

ِ و   ن  مِنْهُمْ بِاللَّه نْ آم  اتِ م  ر  م  الثهم  وْمِ الْْخِرِ ۖ ق ال  و  ف ر  الْي  نْ ك 

هُ  رُّ عُهُ ق ْيِلَى ثُمه أ ضْط  تِّ بِئْس  ف أمُ  ارِ ۖ و  ابِ النه ذ  صِيرُ إلِ ىَٰ ع   الْم 

را را شهری امن قرار ده و اهلش[ مکان]این ! پروردگارا: آن گاه که ابراهیم گفت[ یاد کنید]و 
خدا . آنان که به خدا و روز قیامت ایمان آورده اند از هر نوع میوه و محصول روزی بخش

واهم هر که کفر ورزد بهره اندکی به او خ[ دعایت را درباره مؤمنان اجابت کردم، ولی: ]فرمود
(۱۲۶. )داد، سپس او را به عذاب آتش می کشانم و آن بد بازگشت گاهی است



1جزء (2)سوره بقره 

اعِ  ِ و  يمُ الْ ُِ ا رْف عُ إبِْر  إذِْ ي  اعِ و  إسِْم  يْتِ و  ا ً  مِن  الْب  ن  به يلُ ر 

ا ۖ إنِهك  أ نْت  السه  لْ مِنه ِ به ْيِمُ ت  مِيعُ الْع 

به را زمانی که ابراهیم و اسماعیل پایه های خانه کع[ یاد کنید]و 
این عمل ]!پروردگارا:[ و به پیشگاه حق می گفتند]بالا می بردند 
(۱۲۷)از ما بپذیر که تو شنوا و دانایی، [ را



1جزء (2)سوره بقره 

يْنِ ل   ا مُسْْمِ  ن  ْْ اجْع  ا و  ن  به ا أمُه ر  تِن  يه مِنْ ذُرِّ ةى ل ك  ك  و  ةى مُسْْمِ 

ْ يْن   تُبْ ع  ا و  ن  اسِك  ن  ا م  أ رِن  ابُ و  حِيمُ ا ۖ إنِهك  أ نْت  التهوه  الره

ا تسلیم خود قرار ده، و نیز از دودمان م[ با همه وجود]ما را ! پروردگارا
ه ما نشان امتی که تسلیم تو باشند پدید آر، و راه و رسم عبادتمان را ب
(۱۲۸)ده، و توبه ما را بپذیر، که تو بسیار توبه پذیر و مهربانی،



1جزء (2)سوره بقره 

سُولَى مِ  ثْ فِيهِمْ ر  ابْع  ا و  ن  به ْ يْهِمْ آر  تْْوُ ع  ِّْمُهُمُ نْهُمْ ي  يُع  اتِك  و  ي 

يهِ  كِّ يُز  ة  و  الْحِكْم  اب  و  زِيزُ الْكِت  كِيمُ مْ   إنِهك  أ نْت  الْع   الْح 

ر آنان در میان آنان پیامبری از خودشان برانگیز، که آیات تو را ب! پروردگارا
از آلودگی های ظاهری و ]بخواند، و آنان را کتاب و حکمت بیاموزد، و 

(۱۲۹. )پاکشان کند؛ زیرا تو توانای شکست ناپذیر و حکیمی[ باطنی



1جزء (2)سوره بقره 

 ُِ ا نْ مِْهةِ إبِْر  بُ ع  رْغ  نْ ي  م  فِه  و  نْ س  فْ يم  إلَِه م  هُ   ن  ًِ س   ِ ل  و 

إنِه  ا ۖ و  نْي  ًُّ اهُ فِي ال يْن  ف  ةِ ل مِن  الصه اصْط  الحِِين  هُ فِي الْْخِر 

ارزش خود را خوار و بی]وکیست که از آیین ابراهیم روی گردان شود، جز کسی که 
به امامت ]خویش را به نادانی و سبک مغزی زند؟ یقیناً ما ابراهیم را در دنیا [ کند و

(۱۳۰. )برگزیدیم، و قطعاً در آخرت از شایستگان است[ و رسالت



1جزء (2)سوره بقره 

هُ أ سْْمِْ ۖ ق ال   بُّ ال  إذِْ ق ال  ل هُ ر  بِّ الْع  ْ مْتُ لرِ  مِين  أ سْ

لیم تس: هنگامی که پروردگارش به او فرمود[ و یاد کنید]
(۱۳۱. )به پروردگار جهانیان تسلیم شدم: گفت. باش



1جزء (2)سوره بقره 

نِيهِ و   يمُ ب  ُِ ا ا إبِْر  ىَٰ بِه  صه و  نِيه إِ و  ا ب  عِْوُبُ ي  نه اللَّه  ي 

مُ  ين  ف لَ  ت  ًِّ ف ىَٰ ل كُمُ ال أ نْتُمْ مُسْ اصْط  ْمُِون  وتُنه إلَِه و 

ردند که و ابراهیم و یعقوب پسرانشان را به آیین اسلام سفارش ک
س شما یقیناً خدا این دین را برای شما برگزیده، پ! ای پسران من

(۱۳۲. )باید جز در حالی که مسلمان باشید، نمیرید



1جزء (2)سوره بقره 

ر  ي   ض  اء  إذِْ ح   ً وْتُ إذِْ ق ال  أ مْ كُنْتُمْ شُه  ا عِْوُب  الْم  نِيهِ م   لبِ 

عْبُ  ي ق الوُا ن  ًِ عْ ون  مِنْ ب  ًُ عْبُ ه  آب  ت  إلِ َٰ ه ك  و  يم  ًُ إلِ َٰ ُِ ا ائِك  إبِْر 

احِ  ا و  هى اق  إلِ َٰ إسِْح  اعِيل  و  إسِْم  حْنُ ل هُ مُسِْْ و  ن  ا و  مُون  ىً

امی که هنگ[ یهودیان که ادعا می کنید یعقوب پسرانش را به آیین شما سفارش کرد]آیا شما 
اه که به پسران آن گ[ یقیناً حاضر نبودید]حاضر بودید؟ [ کنار بستر او]یعقوب را مرگ در رسید 

راهیم و خدای تو و خدای پدرانت اب: پس از من چه چیزی را می پرستید؟ گفتند: خود گفت
(۱۳۳. )اسماعیل و اسحاق را که خدای یگانه است می پرستیم، و ما تسلیم اوییم



1جزء (2)سوره بقره 

ا ك   ا م  ْ تْ ۖ ل ه  ًْ خ  ةٌ ق  ْْك  أمُه س  تِ ا ك  ل كُمْ م  تْ و  ب  لَ  س  بْتُمْ ۖ و 

ْوُن   عْم  انُوا ي  ا ك  مه تُسْأ لوُن  ع 

وردند به دست آ[ از طاعت و معصیت]آنان گروهی بودند که درگذشتند، آنچه 
مربوط به خود آنان است، و آنچه شما به دست آوردید مربوط به خود 

(۱۳۴. )شماست؛ و شما در برابر آنچه آنان انجام می دادند، مسؤول نیستید



1جزء (2)سوره بقره 

ار  َٰ ت   ا أ وْ ن ص  ىً و ُُ ق الوُا كُونُوا  لْ مِ و  وا ۗ قلُْ ب  ًُ ْهة  هْت 

ان  مِن   ا ك  م  نِيفىا ۖ و  يم  ح  ُِ ا الْمُشْرِكِين  إبِْر 

.  ت یابیدیهودی یا نصرانی باشید تا هدای: گفتند[ اهل کتاب به مردم مؤمن]و 
م نه از آیین پیروی می کنی]بلکه از آیین ابراهیم یکتاپرست و حق گرا : بگو

(۱۳۵. )و او هرگز از مشرکان نبود[ تحریف شده شما که عین گمراهی است



1جزء (2)سوره بقره 

ا أنُْزِل  إلِ يْ  م  ِ و  ا بِاللَّه نه ا أنُْزِل  إلِ ىَٰ إبِْ قوُلوُا آم  م  ا و  يم  ن  ُِ ا ر 

عِْوُب  و   ي  اق  و  إسِْح  اعِيل  و  إسِْم  ا أوُتِي  مُ و  م  اطِ و  ىَٰ الْْ سْب  وس 

بِيُّون  مِنْ  ا أوُتِي  النه م  ىَٰ و  عِيس  قُ ب  و  هِمْ لَ  نُف رِّ بِّ ًٍ مِنْهُمْ  ر  يْن  أ ح 

حْنُ ل هُ مُسْْمُِون   ن  و 

چه بر ما به خدا و آنچه به سوی ما نازل شده، و به آن: بگویید[ شما مردم مؤمن از روی حقیقت اقرار کنید و]
سی و آنان فرود آمده، و به آنچه به مو[ دارای مقام نبوّت]ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و نوادگانِ 

نکه از در ای]عیسی و آنچه به پیامبران از ناحیه پروردگارشان داده شده ایمان آوردیم؛ میان هیچ یک از آنان 
(۱۳۶. )فرقی نمی گذاریم، و ما در برابر او تسلیم هستیم[ سوی خدا برای هدایت مردم مبعوث شده اند



1جزء (2)سوره بقره 

نْتُمْ بِ  ا آم  نُوا بِمِثْلِ م  إنِْ ف إنِْ آم  وْا ۖ و   ً ت  ُْ ًِ ا  ِ ا هِ ف  م  لهوْا ف إنِه و  ت 

هُمُ  كْفِيك  ي  ِ اقٍ ۖ ف س  مْ فِي شِ ُُ   ُ مِيعُ اللَّه و  السه ُُ ْيِمُ و  الْع 

به که ایمان به قرآن و]پس اگر آنان هم به آنچه شما به آن ایمان آورده اید، ایمان آورند 
ه در ستیز و مسلماً هدایت یافته اند، و اگر روی برتابند جز این نیست ک[ پیامبر است

[  اشانهبه کشته شدن یا آوارگی از خانه و ک]دشمنی اند؛ پس به زودی خدا شرّ آنان را 
(۱۳۷. )دفع خواهد کرد؛ و او شنوا و داناست



1جزء (2)سوره بقره 

نُ مِن   نْ أ حْس  م  ِ ۖ و  ة  اللَّه ن حْ صِبْغ  ةى ۖ و  ِ صِبْغ  نُ ل هُ  اللَّه

ون   ًُ ابِ ع 

ت، که اسلام اس]رنگ خدا را :[ به یهود و نصاری بگویید]
ست؟ و چه کسی رنگش نیکوتر از رنگ خدا[ انتخاب کنید

(۱۳۸. )و ما فقط پرستش کنندگان اوییم



1جزء (2)سوره بقره 

و   ُُ ِ و  ا فِي اللَّه ن  ون  اجُّ ل  قلُْ أ تُح  كُمْ و  بُّ ر  ا و  ن  بُّ ل كُمْ  ر  ا و  النُ  ا أ عْم  ن 

حْنُ ل هُ مُخْْصُِون   ن  الكُُمْ و  أ عْم 

در حالی که !آیا با ما در باره خدا گفتگوی بی منطق و احتجاج نادرست می کنید؟: بگو
و همه کارهایش بر وفق حکمت و مصلحت است، و جای]او پروردگار ما و شماست 

عمال ؛ و اعمال ما مربوط به خود ما و ا[گفتگوی بی منطق و احتجاج نادرست نیست
برای او [ در ایمان، اعتقاد، طاعت و عبادت]شما مربوط به خود شماست، و ما 

(۱۳۹. )اخلاص می ورزیم



1جزء (2)سوره بقره 

إسِْم   يم  و  ُِ ا ِوُلوُن  إنِه إبِْر  عِْوُب  أ مْ ت  ي  اق  و  إسِْح  اط  اعِيل  و  الْْ سْب   و 

ار  َٰ ۗ قلُْ أ أ نْتُ  ا أ وْ ن ص  ىً و ُُ انُوا  م  ك  ُ ۗ و  نْ مْ أ عْْ مُ أ مِ اللَّه نْ أ ظْْ مُ مِمه

م   ِ ۗ و  هُ مِن  اللَّه  ً ةى عِنْ  ً ا ه  م  ش  ت  عْ ك  ا ت  مه افِلٍ ع  ُ بِغ  ْوُن  ا اللَّه م 

یهودی آنان[ دارای مقام نبوّت]ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و نوادگان : آیا می گویید
ی و نصرانی شما به یقین می دانید که آنان یهود]شما داناترید یا خدا؟ : بگو! یا نصرانی بودند؟

ه از خدا نزد وستمکارتر از کسی که شهادتی را ک![ نبودند، پس چرا واقعیت را پنهان می دارید؟
(۱۴۰. )اوست پنهان کند، کیست؟ وخدا از آنچه انجام می دهید، بی خبر نیست



1جزء (2)سوره بقره 

ا ك   ا م  ْ تْ ۖ ل ه  ًْ خ  ةٌ ق  ْْك  أمُه س  تِ ا ك  ل كُمْ م  تْ و  ب  لَ  س  بْتُمْ ۖ و 

ْوُن   عْم  انُوا ي  ا ك  مه تُسْأ لوُن  ع 

ت به دس[ طاعت و معصیت]آنان گروهی بودند که درگذشتند؛ آنچه 
به آوردند مربوط به خود آنان است و آنچه شما به دست آوردید مربوط
خود شماست؛ و شما در برابر آنچه آنان انجام می دادند، مسؤول 

(۱۴۱. )نیستید



2جزء (1)سوره بقره 

اءُ مِن  النهاسِ م   ف ه  ِوُلُ السُّ ي  ْ تِ س  نْ قِبْ مْ ع  ُُ لَه هِمُ الهتِي ا و 

شْ  ِ الْم  ا   قلُْ لِلَّه ْ يْه  انُوا ع  ًِ ك  هْ غْرِبُ   ي  الْم  اءُ رِقُ و  نْ ي ش  ي م 

ِِيمٍ  اطٍ مُسْت  إلِ ىَٰ صِر 

ن چه چیزی مسلمانان را از قبله ای که بر آ: به زودی مردم سبک مغز می گویند
شرق و مغرب مالکیّتِ م: گردانید؟ بگو[ یعنی بیت المقدس، به سوی کعبه]بودند 

(۱۴۲. )فقط ویژه خداست، هر که را بخواهد به راه راست هدایت می کند



2جزء (1)سوره بقره 

كُونُوا شُ  ا لتِ  طى س  ةى و  اكُمْ أمُه ْْن  ع  لكِ  ج 
ذ َٰ ك  كُون  الره و  ي  ْ ى النهاسِ و  اء  ع   ً ْ يْكُمْ ه  سُولُ ع 

ا الِِْبْْ ة  الهتِي كُنْت  ع   ْْن  ع  ا ج  م  ا ۗ و  ىً هِي بِ ش  ته نْ ي  عْْ م  م  ا إلَِه لنِ  ِ ْبُِ ْ يْه  نْ نْ ي  سُول  مِمه عُ الره

ةى إلَِه  بِير  تْ ل ك  ان  إنِْ ك  يْهِ   و  ِِب  ْ ىَٰ ع  ان  ع  ا ك  م  ُ ۗ و  ً   اللَّه  ُ ْ ى الهذِين   ُ ليُِضِيع   ع   اللَّه

حِي ءُوفٌ ر  كُمْ   إنِه اللَّه  بِالنهاسِ ل ر  ان  مٌ إيِم 

قرار دادیم تا [ومعتدل و پیراسته از افراط و تفریط]شما را امتی میانه [ که شما را به راه راست هدایت کردیم]و همان گونه 
آن بودی فقط و ما قبله ای را که بر. بر مردم گواه باشید و پیامبر هم گواه بر شما باشد[ در ایمان، عمل، درستی و راستی]

و ]رمی گردند به خاطر این قرار دادیم تا کسانی که از پیامبر پیروی می کنند از کسانی که از اسلام و اطاعت پیامبر ب
دایتشان کرده معلوم و مشخص کنیم؛ گر چه این حکم جز بر کسانی که خدا ه[ متعصبانه به قبله پیش از کعبه می مانند

(۱۴۳. )و خدا بر آن نیست که ایمان شما را تباه کند؛ زیرا خدا به همه مردم رؤوف و مهربان است. گران و دشوار بود



2جزء (1)سوره بقره 

جْهِك  فِي السه  ِ ُّْب  و  ًْ ن ر  َٰ ت  نهك  ق  لِّي  ْ نُو  اءِ ۖ ف  ا   م   ُ ا قِبْْ ةى ت رْض 

ًِ الْح   سْجِ طْر  الْم  جْه ك  ش  لِّ و  ا كُنْتُمْ ف و  يْثُ م  ح  امِ   و  لُّوا ر  ف و 

إنِه الهذِين  أُ  هُ ۗ و  طْر  كُمْ ش   ُ عْْ مُون  وُجُو اب  ل ي  قُّ وتُوا الْكِت  هُ الْح   أ نه

افِلٍ ع   ُ بِغ  ا اللَّه م  هِمْ ۗ و  بِّ ْوُن  مِنْ ر  عْم  ا ي  مه
ا به سوی قبله ای می بینیم؛ پس یقیناً تو ر[ چون کسی که به انتظار مطلبی باشد]آسمان [ جهت]ما گردانیدن رویت را در 

اشید، هر جا که ب![ شما ای مسلمانان]که آن را بپسندی برمی گردانیم؛ پس رویت را به سوی مسجد الحرام گردان؛ و 
از سوی [ عبهاز بیت المقدس به ک]و مسلماً اهل کتاب می دانند که این تغییر قبله . روی خود را به سوی آن برگردانید

نماز خواهد زیرا در تورات و انجیلشان خوانده اند که پیامبر اسلام به دو قبله]درست و حق است؛ [ کاری]پروردگارشان 
(۱۴۴. )انجام می دهند، بی خبر نیست[ بر ضد پیامبر و مؤمنان]و خدا از آنچه [ خواند



2جزء (1)سوره بقره 

يْت  الهذِين  أوُتُوا الْكِت   ل ئِنْ أ ت  بِعُ و  ا ت  ةٍ م  ا اب  بِكُلِّ آي  م  وا قِبْْ ت ك    و 

عْ  ا ب  م  هُمْ   و  ابِعٍ قِبْْ ت  ابِعٍ قِبْْ ة  ب  أ نْت  بِت  عْت  ضُهُمْ بِت  ب  ل ئِنِ اته عْضٍ   و 

ك  مِن  الْ  اء  ا ج  ًِ م  عْ مْ مِنْ ب  ُُ اء  و  ُْ ا ل مِن  أ  ْْمِ ۙ إنِهك  إذِى المِِين  عِ  الظه

ی کنند، و تو به خدا سوگند اگر برای اهل کتاب هر نشانه و دلیلی بیاوری، از قبله تو پیروی نم
که ]ان از قبله دیگر[ که یهودی اند]برخی از آنان [ نیز]هم از قبله آنان پیروی نخواهی کرد و 

هوس برایت آمده از هوا و[ چون قرآن]اگر پس از دانشی که . پیروی نخواهند کرد[ نصرانی اند
(۱۴۵. )های آنان پیروی کنی، مسلماً در آن صورت از ستمکاران خواهی بود



2جزء (1)سوره بقره 

عْ  اب  ي  مُ الْكِت  ُُ ا يْن  عْرِفوُن  الهذِين  آت  ا ي  م  هُ ك  مْ ۖرِفوُن  ُُ اء  إنِه أ بْن  و 

كْتُمُون  الْح   ىِا مِنْهُمْ ل ي  ْ مُون  ف رِي عْ مْ ي  ُُ قه و 

خوانده بر اساس اوصافش که در تورات و انجیل]اهل کتاب، پیامبر اسلام را 
روهی می شناسند، به گونه ای که پسران خود را می شناسند؛ و مسلماً گ[ اند

(۱۴۶. )از آنان حق را در حالی که می دانند، پنهان می دارند



2جزء (1)سوره بقره 

كُون   بِّك  ۖ ف لَ  ت  قُّ مِنْ ر  رِين  الْح  نه مِن  الْمُمْت 

ر از سوی پروردگا[ که تغییرِ قبله است]حق [ ای امت این]
(۱۴۷. )توست؛ بنابراین از تردید کنندگان نسبت به حق مباش



2جزء (1)سوره بقره 

ا ۖ ف   لِّيه  و  مُو  ُُ ةٌ  لكُِلٍّ وِجْه  اتِ و  يْر  بِِوُا الْخ  ا   اسْت   أ يْن  م 

مِيعى  ُ ج  أتِْ بِكُمُ اللَّه كُونُوا ي  ْ ىَٰ كُلِّ ت  يرٌ ا   إنِه اللَّه  ع  ًِ يْءٍ ق   ش 

س برای هر گروهی قبله ای است که خدا گرداننده روی آن گروه به آن قبله است؛ پ
یکی ها و به جانب ن[ درباره قبله، نزاع و کشمکش نکنید و به جای بحث و گفتگو]

ی م[ به صحرای محشر]خدا همه شما را هر جا که باشید . کارهای خیر پیشی جویید
(۱۴۸. )آورد؛ مسلماً خدا بر هر کاری تواناست



2جزء (1)سوره بقره 

جْه   لِّ و  جْت  ف و  ر  يْثُ خ  مِنْ ح  ًِ و  سْجِ طْر  الْم  امِ ۖالْ ك  ش  ر  ح 

م   بِّك  ۗ و  قُّ مِنْ ر  ْْح  هُ ل  إنِه ا ت  و  مه افِلٍ ع  ُ بِغ  ْوُن  ا اللَّه عْم 

[  مازدر حال اقامه ن]بیرون شدی، رویت را [ برای سفر یا کار دیگر]از هر جا 
ت بدون تردید این فرمان از نزد پروردگار. به سوی مسجد الحرام بگردان

(۱۴۹. )درست وحق است و خدا از آنچه انجام می دهید، بی خبر نیست



2جزء (1)سوره بقره 

طْر  الْم   جْه ك  ش  لِّ و  جْت  ف و  ر  يْثُ خ  مِنْ ح  ًِ و  امِ   سْجِ ر  ا كُنْ الْح  يْثُ م  ح  لُّوا و  تُمْ ف و 

  ْ كُون  لِْنهاسِ ع  هُ لئِ لَه ي  طْر  كُمْ ش   ُ ْ مُ وُجُو ةٌ إلَِه الهذِين  ظ  وا مِنْهُمْ ف لَ  يْكُمْ حُجه

  ْ تِي ع  لِْتُِمه نِعْم  وْنِي و  اخْش  مْ و  ُُ وْ خْش  ون  ت  ًُ هْت  ْهكُمْ ت  ل ع  يْكُمْ و 

هر جا ![ شما ای مؤمنان]به سوی مسجدالحرام بگردان؛ و [ در حال اقامه نماز]و از هرجا بیرون شدی، رویت را [ آری]
بر ضد [ ه گولجوج، متکبر و یاو]به سوی آن بگردانید، تا مردم را جز ستمکاران [ در حال اقامه نماز]که باشید، رویتان را 

نمی کند؟ و اهل اگر آیین ابراهیم را ادعا دارد چرا به قبله او که کعبه است رو: مشرکان نگویند. ]شما دلیل و برهانی نباشد
بله ما نماز می پیامبری که تورات و انجیل وعده داده، قبله اش مسجدالحرام است، پس این شخص که به ق: کتاب نگویند

ه نعمتم را بر شما برای آن است ک[ تغییر قبله]بنابراین از آنان نترسید و از من بترسید، و [ خواند، پیامبر موعود نیست؛
(۱۵۰. )هدایت شوید[ به احکام و سنن الهی]کامل کنم تا 



2جزء (1)سوره بقره 

سُولَى مِنْ  ا فِيكُمْ ر  ن  ْْ ا أ رْس  م  ْ يْكُمْ ك  تْْوُ ع  يكُمْ كُمْ ي  كِّ يُز  ا و  اتِن  آي 

الْحِكْم   اب  و  ِّْمُكُمُ الْكِت  يُع  ا ل مْ ت  و  ِّْمُكُمْ م  يُع  ْ مُون  ة  و  عْ كُونُوا ت 

ن نعمت تغییر قبله، کامل کردن نعمت است، این حقیقت هم کامل کرد]همان گونه که 
ی در میان شما رسولی از خودتان فرستادیم که همواره آیات ما را بر شما م[ است که

اب پاک و پاکیزه می کند، و کت[ از هر نوع آلودگی ظاهری و باطنی]خواند، و شما را 
(۱۵۱. )وحکمت به شما می آموزد، وآنچه را نمی دانستید به شما تعلیم می دهد



2جزء (1)سوره بقره 

اشْكُرُو كْفرُُونِ ف اذْكُرُونِي أ ذْكُرْكُمْ و  لَ  ت  ا ليِ و 

د و پس مرا یاد کنید تا شما را یاد کنم و مرا سپاس گزاری
(۱۵۲. )کفران نعمت نکنید



2جزء (1)سوره بقره 

عِينُ  نُوا اسْت  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ لَ  ي  الصه بْرِ و  ةِ   إنِه اللَّه  وا بِالصه

ابِرِين   ع  الصه م 

برای حل مشکلات خود و پاک ]ای اهل ایمان از صبر و نماز 
ا کمک بخواهید زیر[ ماندن از آلودگی ها و رسیدن به رحمت حق

(۱۵۳. )خدا با صابران است



2جزء (1)سوره بقره 

لُ فِي س   ت  ِْ نْ يُ ِوُلوُا لمِ  لَ  ت  اتٌ   ب  و  ِ أ مْو  اءٌ بِيلِ اللَّه لْ أ حْي 

شْعُرُون   كِنْ لَ  ت  ل َٰ و 

در ]و به آنان که در راه خدا کشته می شوند مرده نگویید، بلکه
رک د[ کیفیت آن حیات را]دارای حیات اند، ولی شما [ عالم برزخ

(۱۵۴. )نمی کنید



2جزء (1)سوره بقره 

يْءٍ مِن  الْ  كُمْ بِش  نه بْْوُ  ل ن  ِْصٍ و  ن  الْجُوعِ و  وْفِ و   مِن  خ 

اتِ  ر  الثهم  الْْ نْفسُِ و  الِ و  ابِرِ الْْ مْو  ب شِّرِ الصه ين   ۗ و 

بخشی و بی تردید شما را به چیزی اندک از ترس و گرسنگی و کاهش
و نباتی یا ثمرات باغ زندگی از زن]از اموال و کسان و محصولات 

(۱۵۵. )و صبرکنندگان را بشارت ده. آزمایش می کنیم[ فرزند



2جزء (1)سوره بقره 

تْهُمْ مُصِيب   اب  ا أ ص  إِ الهذِين  إذِ  ِ و  ا لِلَّه اجِعُون  ةٌ ق الوُا إنِه ا إلِ يْهِ ر  نه

ما : همان کسانی که چون بلا و آسیبی به آنان رسد گویند
(۱۵۶. )مملوک خداییم و یقیناً به سوی او بازمی گردیم



2جزء (1)سوره بقره 

اتٌ مِنْ ر   ْ و  ْ يْهِمْ ص  ئِك  ع  أوُأوُل َٰ ةٌ ۖ و  حْم  ر  هِمْ و  مُ بِّ ُُ ئِك   ل َٰ

ون   ًُ الْمُهْت 

آنانند که درودها و رحمتی از سوی پروردگارشان بر آنان
(۱۵۷. )است و آنانند که هدایت یافته اند



2جزء (1)سوره بقره 

ع   ة  مِنْ ش  رْو  الْم  ف ا و  جه إنِه الصه نْ ح  ِ ۖ ف م  يْت  أ وِ ائِرِ اللَّه  الْب 

ْ يْهِ أ نْ ي   اح  ع  ر  ف لَ  جُن  م  نْ اعْت  م  ا   و  ف  بِهِم  وه ع  طه وه ت ط 

ْيِمٌ  اكِرٌ ع  ا ف إنِه اللَّه  ش  يْرى خ 

د، یا بی تردید صفا و مروه از نشانه های خداست؛ پس کسی که حج خانه کعبه کن
ت به خواس]و کسی که . عمره انجام دهد، بر او گناهی نیست که بر آن دو طواف کند

ون انجام دهد، بد[ چون طواف و سعی مستحب]کار نیکی [ خودش افزون بر واجبات
(۱۵۸. )داناست[ به کار وحال او]پاداش دهنده و [ در برابر عمل او]تردید خدا 



2جزء (1)سوره بقره 

لْ  ا أ نْز  كْتُمُون  م  الْ إنِه الهذِين  ي  اتِ و  ن  يِّ ا مِن  الْب  ًِ ن  عْ ً  َٰ مِنْ ب  هُ

اهُ لِْنهاسِ فِي الْكِت   نه يه ا ب  نُهُمُ م  ْْع  ئِك  ي  نُهُمُ ابِ ۙ أوُل َٰ ْْع  ي  ُ و   اللَّه

عِنُون   اللَه

از آنکه هدایت نازل کردیم، پس[ وسیله]یقیناً کسانی که آنچه را ما از دلایل آشکار و 
تا ]برای مردم روشن ساختیم، پنهان می کنند [ تورات و انجیل]همه آن را در کتاب 

هم خدا لعنتشان می کند، و لعنت کنندگان[ مردم به قرآن و پیامبر ایمان نیاورند
(۱۵۹. )لعنتشان می کنند



2جزء (1)سوره بقره 

ْ حُوا و   أ صْ ابُوا و  ئِك  أ تُ إلَِه الهذِين  ت  نُوا ف أوُل َٰ يه ْ يْهِمْ   ب  وبُ ع 

حِيمُ  ابُ الره ا التهوه أ ن  و 

ند، و اصلاح نمود[ مفاسد خود را]مگر کسانی که توبه کردند، و 
وبه برای مردم روشن ساختند، پس ت[ آنچه را پنهان کرده بودند]

(۱۶۰. )آنان را می پذیرم؛ زیرا من بسیار توبه پذیر و مهربانم



2جزء (1)سوره بقره 

مْ  ُُ اتُوا و  م  ف رُوا و  ْ  إنِه الهذِين  ك  ئِك  ع  ِ كُفهارٌ أوُل َٰ ةُ اللَّه يْهِمْ ل عْن 

عِين   النهاسِ أ جْم  ةِ و  ئِك  لَ  الْم  و 

تند، قطعاً کسانی که کافر شدند، و در حال کفر از دنیا رف
(۱۶۱. )لعنت خدا و فرشتگان و همه مردم بر آنان است



2جزء (1)سوره بقره 

نْ  فهفُ ع  ا ۖ لَ  يُخ  ين  فِيه  ًِ الِ مْ يُ خ  ُُ لَ   ابُ و  ذ  رُون  هُمُ الْع  نْظ 

در آن لعنت جاودانه اند، نه عذاب از آنان سبک شود و نه 
(۱۶۲[. )تا عذر خواهی کنند]مهلتشان دهند 



2جزء (1)سوره بقره 

ًٌ ۖ لَ  إلِ َٰ  احِ هٌ و  هُكُمْ إلِ َٰ إلِ َٰ نُ الره و  حْم َٰ و  الره ُُ حِيمُ ه  إلَِه 

و خدای شما خدای یگانه است، جز او خدایی نیست، 
(۱۶۳. )رحمتش بی اندازه و مهربانی اش همیشگی است



2جزء (1)سوره بقره 

فِ الْهيْلِ  اخْتِلَ  الْْ رْضِ و  اتِ و  او  م  ْْقِ السه جْرِي فِ إنِه فِي خ  ْْكِ الهتِي ت  الْفُ ارِ و  ه  النه ا ي   و  حْرِ بِم  نْف عُ ي الْب 

ا بِ  اءٍ ف أ حْي  اءِ مِنْ م  م  ُ مِن  السه ل  اللَّه ا أ نْز  م  ب ثه فِيالنهاس  و  ا و  وْتِه  ً  م  عْ ً  هِ الْْ رْض  ب  ا مِنْ كُلِّ  ةٍ ه  ابه

يْن  السه  رِ ب  خه ابِ الْمُس  ح  السه احِ و  ي  صْرِيفِ الرِّ ت  ُِِْ و  عْ ِ وْمٍ ي  اتٍ لِ ي  الْْ رْضِ لْ  اءِ و  ون  م 

ابجا با ج]بی تردید در آفرینش آسمان ها و زمین و رفت و آمد شب و روز و کشتی هایی که در دریاها 
ن را پس به سود مردم روانند و بارانی که خدا از آسمان نازل کرده و به وسیله آن زمی[ کردن مسافر و کالا

ر میان از مردگی اش زنده ساخته و در آن از هر نوع جنبنده ای پراکنده کرده و گرداندن بادها و ابرِ مسخّ 
.  ندبرای گروهی که می اندیش[ از توحید، ربوبیّت و قدرت خدا]آسمان و زمین، نشانه هایی است 

(۱۶۴)



2جزء (1)سوره بقره 

و ًُ خِذُ مِنْ  ته نْ ي  مِن  النهاسِ م  ا يُحِبُّ و  ىً ا  ً ِ أ نْ حُبِّ نِ اللَّه هُمْ ك  ون 

ًُّ حُبىًّ  نُوا أ ش  الهذِين  آم  ِ ۖ و  ل وْ ي ر   االلَّه ِ ۗ و  ْ مُوا إذِْ ا لِلَّه لهذِين  ظ 

ة  لِلَّهِ  اب  أ نه الِْوُه ذ  وْن  الْع  ر  أ نه اللَّه  ي  ا و  مِيعى ابِ  ج  ذ  ًُ الْع  ي ًِ  ش 

ت و برخی از مردم به جای خدا معبودهایی انتخاب می کنند که آنها را آن گونه که سزاوار است خدا را دوس
وی تر داشته باشند، دوست می دارند؛ ولی آنان که ایمان آورده اند، محبت و عشقشان به خدا بیشتر و ق

ند، بی تردید ستم روا داشتند، هنگامی که عذاب را ببین[ با انتخاب معبودهای باطل]و اگر کسانی که . است
(۱۶۵. )و خدا سخت کیفر است[ و معبودهای باطل، هیچ و پوچ اند]بفهمند که همه قدرت ویژه خداست 



2جزء (1)سوره بقره 

بِعُوا مِن   أ  الهذِين  اتُّ ره ب  أ  إذِْ ت  ر  عُوا و  ب  اب   الهذِين  اته ذ  وُا الْع 

ابُ  تْ بِهِمُ الْْ سْب  ع  ِ طه ت  و 

جویند، از پیروانشان بیزاری[ شرک و کفر]در آن هنگام پیشوایان 
و عذاب را مشاهده کنند، و همه دست آویزها و پیوندها از آنان 

(۱۶۶. )بریده شود



2جزء (1)سوره بقره 

عُوا ل وْ أ نه  ب  ق ال  الهذِين  اته أ  و  ره ب  ت  ن  ةى ف  ره ا ك  ءُوا ل ن  ره ب  ا ت  م   مِنْهُمْ ك 

ُ أ عْ  لكِ  يُرِيهِمُ اللَّه
ذ َٰ ا ۗ ك  ْ يْهِ مِنه اتٍ ع  ر  س  ال هُمْ ح  مْ م  ُُ ا  م  مْ ۖ و 

ارِ  ارِجِين  مِن  النه بِخ 

برای ما کاش: پیروی کردند، گویند[ به جای خدا از پیشوایان شرک و کفر]و آنان که 
ن از ما بود تا ما هم از آنان بیزاری می جستیم، همان گونه که آنا[ به دنیا]بازگشتی 

به آنان خدا این گونه اعمالشان را که برای آنان مایه اندوه و دریغ است،. بیزاری جستند
(۱۶۷. )نشان می دهد و اینان هرگز از آتش بیرون آمدنی نیستند



2جزء (1)سوره بقره 

ا فِي الْْ   ا النهاسُ كُْوُا مِمه ه  ا أ يُّ بى ي  يِّ لَى ط  لَ  لَ  رْضِ ح  ا و 

انِ   يْط  اتِ الشه بِعُوا خُطُو  ته وٌّ مُبِ ت  ًُ هُ ل كُمْ ع  ينٌ إنِه

در زمین حلال و [ از انواع میوه ها و خوردنی ها]از آنچه ! ای مردم
زیرا او پاکیزه است، بخورید و از گام های شیطان پیروی نکنید؛

(۱۶۸. )نسبت به شما دشمنی آشکار است



2جزء (1)سوره بقره 

الْف   وءِ و  أمُْرُكُمْ بِالسُّ ا ي  م  ِوُلوُا ع  إنِه أ نْ ت  اءِ و  ا لَ  حْش  ِ م  ْ ى اللَّه

ْ مُون   عْ ت 

فقط شما را به بدی و زشتی فرمان می دهد، و اینکه جاهلانه 
(۱۶۹. )به خدا نسبت دهید[ به عنوان حلال و حرام]اموری را 



2جزء (1)سوره بقره 

ا أ نْز   بِعُوا م  ا قِيل  ل هُمُ اته إذِ  ته و  لْ ن  ُ ق الوُا ب  ا ل  اللَّه يْن  ا أ لْف  بِعُ م 

اؤُ  ان  آب  ل وْ ك  ا ۗ أ و  ن  اء  ْ يْهِ آب  يْ ع  ِِْوُن  ش  عْ مْ لَ  ي  لَ  ُُ ا و  ئى

ون   ًُ هْت  ي 

کنید، از آنچه خدا نازل کرده پیروی: گویند[ که مشرک و کافرند]و هنگامی که به آنان 
آیا هر چند . منه، بلکه از آیینی که پدرانمان را بر آن یافتیم، پیروی می کنی: می گویند

از هم ب]نمی یافتند [ حق را به سبب کوردلی]پدرانشان چیزی نمی فهمیدند و راه 
(۱۷۰![ )کورکورانه از آنان پیروی خواهند کرد؟



2جزء (1)سوره بقره 

لِ ا ث  م  ف رُوا ك  لُ الهذِين  ك  ث  م  ا لَ  ي  و  نْعِقُ بِم  عُ إلَِه لهذِي ي  سْم 

اءى   صُمٌّ بُكْمٌ عُمْيٌ   ً نِ اءى و  ع  ِِْوُن  ًُ عْ  ف هُمْ لَ  ي 

رای ب]، مانند کسی است که به حیوانی [به ایمان]کافران [ دعوت کننده]داستان 
آن هم آوا و صدایی که ]بانگ می زند، ولی آن حیوان جز آوا و صدا [ رهاندنش از خطر

ه کر و لال و کورند، ب[ کافران، در حقیقت. ]نمی شنود[ مفهومش را درک نمی کند
(۱۷۱. )اندیشه نمی کنند[ درباره حقایق]همین سبب 



2جزء (1)سوره بقره 

نُوا كُْوُا مِنْ  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ اكُ ي  قْن  ز  ا ر  اتِ م  ب  يِّ مْ ط 

ِ إنِْ كُنْتُمْ إيِه  اشْكُرُوا لِلَّه ون  و  ًُ عْبُ اهُ ت 

از انواع میوه ها و خوردنی های پاکیزه ای که روزی ! ای اهل ایمان
ا می شما کرده ایم، بخورید و خدا را سپاس گزارید، اگر فقط او ر

(۱۷۲. )پرستید



2جزء (1)سوره بقره 

ة   يْت  ْ يْكُمُ الْم  م  ع  ره ا ح  م  ل حْم  الْخِنْزِيإنِه م  و  هً ال له بِهِ و  ُِ ا أُ م  رِ و 

نِ اضْطُره غ   ِ ۖ ف م  يْرِ اللَّه ًٍ ف لَ  إِ لغِ  ا لَ  ع  اغٍ و  ْ يْهِ   يْر  ب  ثْم  ع 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  إنِه اللَّه  غ 

مردار و خون و [ برای مصون ماندن شما از زیان های جسمی و روحی]جز این نیست که خدا 
س پ. نام غیر خدا بر آن برده شده، بر شما حرام کرده[ هنگام ذبح]گوشت خوک و حیوانی را که 

د به خوردن آنها ناچار شود، در حالی که خواهان لذت نباش[ برای نجات جانش از خطر]کسی که 
(۱۷۳. )و از حدّ لازم تجاوز نکند، گناهی بر او نیست؛ زیرا خدا بسیار آمرزنده و مهربان است
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ل   ا أ نْز  كْتُمُون  م  ابِ و  إنِه الهذِين  ي  ُ مِن  الْكِت  رُون  بِهِ  اللَّه شْت  ي 

أكُْ  ا ي  ئِك  م  ا ق ْيِلَى ۙ أوُل َٰ نى م  لَ  ْوُن  فِي بُطُونِهِمْ إلَِه ث   النهار  و 

ام   ِِي  وْم  الْ ُ ي  ِّْمُهُمُ اللَّه ل هُمْ ع  يُك  يهِمْ و  كِّ لَ  يُز  ابٌ أ ليِمٌ ةِ و  ذ 

ه سود ب]نازل کرده [ تورات و انجیل به عنوان حلال و حرام]قطعاً کسانی که آنچه را خدا از کتاب 
ی به پنهان می کنند، و در برابر این پنهان کاری بهای اندک[ خود، از بی سوادان یهود و نصاری

و خدا روز قیامت با آنان سخن نمی . دست می آورند، جز آتش به شکم های خود نمی ریزند
(۱۷۴. )پاکشان نمی کند، و برای آنان عذابی دردناک است[ از گناهان و زشتی ها]گوید، و 
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وُا الضه  ر  ئِك  الهذِين  اشْت  ذ  أوُل َٰ الْع  ً  َٰ و  ل ة  بِالْهُ ةِ   لَ  غْفِر  اب  بِالْم 

ارِ  ْ ى النه مْ ع  ُُ ر  ا أ صْب  ف م 

اینانند که گمراهی را به جای هدایت، و عذاب را به عوض 
(۱۷۵. )چه شکیبایند بر آتش! آمرزش خریده اند، شگفتا
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ل  الْكِت   لكِ  بِأ نه اللَّه  ن زه
إنِه اله ذ َٰ قِّ ۗ و  ْ فوُا فِي اب  بِالْح  ذِين  اخْت 

 ًٍ عِي ِ اقٍ ب  ابِ ل فِي شِ الْكِت 

ولی ]رد آن عذاب به خاطر این است که خدا کتاب آسمانی را به درستی و راستی نازل ک
و یقیناً [ اینان، آن را واگذاشتند و در تکذیبش کوشیدند و آن را مایه اختلاف قرار دادند

در [ اندتا حقایق از مردم پنهان بم]کتاب اختلاف کردند [ مفهوم و محتوای]آنان که در 
(۱۷۶. )دشمنی دور و درازی قرار دارند
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شْرِقِ و   ل  الْم  كُمْ قِب   ُ لُّوا وُجُو ن  بِال يْس  الْبِره أ نْ تُو  نْ آم  كِنه الْبِره م  ل َٰ غْرِبِ و  وْمِ الْم  الْي  ِ و  الْْخِرِ للَّه

  ْ ال  ع  آت ى الْم  بِيِّين  و  النه ابِ و  الْكِت  ةِ و  ئِك  لَ  الْم  ىَٰ و  ام  ت  الْي  وِي الِْرُْب ىَٰ و  هِ ذ  اكِين  و  ىَٰ حُبِّ س  الْم  ابْن  و 

ة   لَ  أ ق ام  الصه ق ابِ و  فِي الرِّ ائِْيِن  و  السه بِيلِ و  مْ إِ السه ُِ ًِ هْ الْمُوفوُن  بِع  اة  و  ك  آت ى الزه وا ۖ و  ًُ  ُ ا ا ع  ذ 

أسِْ  حِين  الْب  اءِ و  ره الضه اءِ و  أسْ  ابِرِين  فِي الْب  الصه ئِ و  أوُل َٰ قوُا ۖ و   ً ئِك  الهذِين  ص  ِوُ ۗ أوُل َٰ مُ الْمُته ُُ ن  ك  

ت در همه امور واقعی و کامل، که شایسته اس]نیکی این نیست که روی خود را به سوی مشرق و مغرب کنید، بلکه نیکی 
اب آسمانی و کسانی است که به خدا و روز قیامت و فرشتگان و کت[ شما ملاک و میزان قرار گیرد، منش و رفتار و حرکات

دگان و پیامبران ایمان آورده اند، و مال و ثروتشان را با آنکه دوست دارند به خویشان و یتیمان و درماندگان و در راه مان
برپای می دارند، و زکات می پردازند، و چون [ با همه شرایطش]بردگان می دهند، و نماز را [ در راه آزادی]سائلان و 

یبایند؛ اینانند که پیمان بندند وفاداران به پیمان خویشند، و در تنگدستی و تهیدستی و رنج و بیماری و هنگام جنگ شک
(۱۷۷. )راست گفتند، و اینانند که پرهیزکارند[ در دین داری و پیروی از حق]
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ْ يْكُمُ  نُوا كُتِب  ع  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ اصُ فيِ ي  تْْ ى ۖالِِْص   ِ الْحُرُّ بِالْحُرِّ الْ

الْْنُْث ىَٰ بِالْْنُْ  ًِ و  بْ ًُ بِالْع  بْ الْع  نْ عُفيِ  ل هُ مِنْ أ خِ و  اعٌ ث ىَٰ   ف م  ب  يْءٌ ف اتِّ يهِ ش 

انٍ ۗ اءٌ إلِ يْهِ بِإحِْس   ً أ  عْرُوفِ و  بِّكُ بِالْم  خْفِيفٌ مِنْ ر  لكِ  ت 
نِ ذ َٰ ةٌ ۗ ف م  حْم  ر  مْ و 

ابٌ أ ليِمٌ  ذ  ْ هُ ع  لكِ  ف 
ً  ذ َٰ عْ ً  َٰ ب  اعْت 

پس . رابر زنآزاد در برابر آزاد، برده در برابر برده، زن در ب: در مورد کشته شدگان بر شما قصاص مقرّر و لازم شده! ای اهل ایمان
که به جای ]فت مورد چیزی از عفو قرار گر[ که ولیِّ مقتول است]اش [ دینی]از سوی برادر [ مرتکب قتل شده چنانچه]کسی که 

ده عفو کننده نسبت به وضع مادی قاتل بر عه]پس پیروی از روش شایسته و پسندیده [ قصاص، دیه و خون بها پرداخت شود
از سوی تخفیف و رحمتی است[ حکم]این [. بر عهده قاتل است]، و پرداخت دیه و خون بها با نیکویی و خوش رویی [است

(۱۷۸. )برای او عذابی دردناک است[ و به قصاص قاتل برخیزد]پروردگارتان؛ پس هر که بعد از عفو، تجاوز کند 
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ا أُ  اةٌ ي  ي  اصِ ح  ِِص  ل كُمْ فِي الْ ْه و  ابِ ل ع  تهِوُن  وليِ الْْ لْب  كُمْ ت 

د برای شما در قصاص مایه زندگی است، باش! ای صاحبان خرد
(۱۷۹. )بپرهیزید[ از ریختن خون مردم بدون دلیل شرعی]که 
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  ً ر  أ ح  ض  ا ح  ْ يْكُمْ إذِ  ك  خ  كُتِب  ع  وْتُ إنِْ ت ر  ا كُمُ الْم  يْرى

الْْ قْ  يْنِ و   ً الِ ْْو  ةُ لِ صِيه عْرُوفِ ۖ ح  الْو  بِين  بِالْم  ْ ى ر  ىًِّا ع 

ِِين   الْمُته

د بر شما مقرّر و لازم شده چون یکی از شما را مرگ در رسد، اگر مالی از خو
سندیده به جا گذاشته است، برای پدر و مادر و خویشان به طور شایسته و پ

(۱۸۰. )این حقّی است بر عهده پرهیزکاران. وصیت کند
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هُ ف   مِع  ا س  م   ً عْ ل هُ ب  هً نْ ب  ْ ى اله ف م  ا إثِْمُهُ ع  م  هُ   إنِه إنِه لوُن  ًِّ ذِين  يُب 

ْيِمٌ  مِيعٌ ع  اللَّه  س 

ناهش پس کسانی که بعد از شنیدن وصیت، آن را تغییر دهند، گ
ا شنوا و فقط بر عهده آنانی است که تغییرش می دهند؛ یقیناً خد

(۱۸۱. )داناست
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وْ إِ 
فىا أ  ن  اف  مِنْ مُوصٍ ج  نْ خ  يْن  ف م  ْ ح  ب  ا ف أ صْ هُمْ ف لَ  إثِْم  ثْمى

حِي فوُرٌ ر  ْ يْهِ   إنِه اللَّه  غ  مٌ ع 

ه کار که ب]یا از گناه او [ در مورد حقوق ورثه]پس کسی که از انحراف وصیت کننده 
بر اساس با تغییر دادن وصیت]بترسد، و میان ورثه [ نامشروع و ناحقّی وصیت کند

. ان استاصلاح دهد، گناهی بر او نیست؛ یقیناً خدا بسیار آمرزنده و مهرب[ احکام دین
(۱۸۲)
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نُوا كُتِب  ع   ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ ا كُ ي  م  امُ ك  ي  ْ ى ْ يْكُمُ الصِّ تِب  ع 

ْهكُمْ  بْْكُِمْ ل ع  تهِوُن  الهذِين  مِنْ ق  ت 

روزه بر شما مقرّر و لازم شده، همان گونه که! ای اهل ایمان
(۱۸۳. )ویدبر پیشینیان شما مقرّر و لازم شد، تا پرهیزکار ش
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ان  مِنْكُمْ م   نْ ك  اتٍ   ف م   ً و ًُ عْ ا م  امى ف رٍ ف عِ أ يه ْ ىَٰ س  ا أ وْ ع  امٍ رِيضى ةٌ مِنْ أ يه هً

ي   ًْ هُ فِ ْ ى الهذِين  يُطِيِوُن  ع  ر    و  نْ ت  أخُ  امُ مِسْكِينٍ ۖ ف م  ع  ا ةٌ ط  يْرى ع  خ  وه ط 

يْرٌ  يْرٌ ل  ل هُ  ف هُو  خ  أ نْ ت صُومُوا خ  عْْ مُ و  ون  كُمْ ۖ إنِْ كُنْتُمْ ت 

[ شدهبه تعداد روزه های فوت]؛ پس هر که از شما بیمار یا در سفر باشد [روزه بگیرید]روزهایی چند [ در]
به ]مند ؛ و بر آنان که روزه گرفتن طاقت فرساست، طعام دادن به یک نیاز[را روزه بگیرد]از روزهای دیگر 

زاید، و هر که به خواست خودش افزون بر کفاره واجب، بر طعام نیازمند بیف. کفاره آن است[ جای هر روز
ید برای شما بدان[ فضیلت و ثوابش را]اگر [ هر چند دشوار و سخت باشد]برایش بهتر است و روزه گرفتن 

(۱۸۴. )بهتر است
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ىً  ُُ ان  الهذِي أنُْزِل  فِيهِ الِْرُْآنُ  ض  م  هْرُ ر  ً  ش  اتٍ مِن  الْهُ ن  يِّ ب  الْفرُْق انِ     لِْنهاسِ و   َٰ و 

م   صُمْهُ ۖ و  ْْي  هْر  ف  ً  مِنْكُمُ الشه هِ نْ ش  ف رٍ ف  ف م  ْ ىَٰ س  ا أ وْ ع  رِيضى ان  م  امٍ نْ ك  ةٌ مِنْ أ يه هً عِ

 ًُ لَ  يُرِي ُ بِكُمُ الْيُسْر  و  ًُ اللَّه ر  ۗ يُرِي هً أخُ  لتُِكْمِْوُا الْعِ ْ ىَٰ بِكُمُ الْعُسْر  و  بِّرُوا اللَّه  ع  لتُِك  ة  و 

شْكُرُون   ْهكُمْ ت  ل ع  اكُمْ و   ً  ُ ا  م 

کار ماه رمضان که قرآن در آن نازل شده، قرآنی که سراسرش هدایتگر مردم است و دارای دلایلی روشن و آش[ این است]
ا روزه حاضر باشد باید آن ر[ در وطنش]پس کسی که در این ماه . است[ حق از باطل]از هدایت می باشد، و مایه جدایی 

[.  دبه تعداد روزه های فوت شده، روزه بدار]بدارد، و آنکه بیمار یا در سفر است، تعدادی از روزهای غیر ماه رمضان را 
شما روزه هایی را : برای این است[ قضای روزه]و . خدا آسانی و راحت شما را می خواهد نه دشواری و مشقت شما را

یز برای کامل کنید، و خدا را بر اینکه شما را هدایت فرموده بزرگ شمارید، و ن[ که به خاطر عذر شرعی افطار کرده اید]
(۱۸۵. )این که سپاس گزاری کنید
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نِّي ف إنِِّ  ي ع  ًِ ا أ ل ك  عِب  ا س  إذِ  عْ و   ً اعِ ي ق رِيبٌ ۖ أجُِيبُ  هً ة  ال و 

جِيبُوا ليِ سْت  ي  ْْ انِ ۖ ف  ع   ً ا  ْه إذِ  لْيُؤْمِنُوا بِي ل ع  ون  و  ًُ رْشُ هُمْ ي 

ای دعا کننده یقیناً من نزدیکم، دع:[ بگو]هنگامی که بندگانم از تو درباره من بپرسند، 
مان آورند، را زمانی که مرا بخواند اجابت می کنم؛ پس باید دعوتم را بپذیرند و به من ای

(۱۸۶[. )و به مقصد اعلی برسند]راه یابند [ به حقّ و حقیقت]تا 



2جزء (1)سوره بقره 

ائِكُمْ  ف ثُ إلِ ىَٰ نِس  امِ الره ي  اسٌ ل هُنه   أحُِله ل كُمْ ل يْْ ة  الصِّ أ نْتُمْ لبِ  اسٌ ل كُمْ و  نه لبِ  ُُ   ُ ْمِ  اللَّه كُمْ كُنْتُمْ  ۗ ع   أ نه

نْكُمْ  ف ا ع  ع  ْ يْكُمْ و  اب  ع  كُمْ ف ت  انُون  أ نْفسُ  خْت  ُ  ۖت  ت ب  اللَّه ا ك  غُوا م  ابْت  نه و  ُُ اشِرُو كُْوُا  ل كُمْ   و   ف الْْن  ب 

يْطُ الْْ بْي ضُ  يهن  ل كُمُ الْخ  ب  ت  تهىَٰ ي  بُوا ح  اشْر  ًِ مِن  الْف جْرِ ۖ ثُمه و  يْطِ الْْ سْو  ي  مِن  الْخ  وا الصِّ ام  إلِ ى  أ تِمُّ

اكِفوُن  فِي الْم   أ نْتُمْ ع  ُُنه و  اشِرُو لَ  تُب  ر  الْهيْلِ   و  ِْ ِ ف لَ  ت  ًُ اللَّه و ًُ ْْك  حُ ًِ ۗ تِ اجِ لكِ  س 
ذ َٰ ا ۗ ك   ُ ُ بُو يِّنُ اللَّه يُب 

ِوُن   ته ْههُمْ ي  اتِهِ لِْنهاسِ ل ع  آي 

خدا می . دآنان برای شما لباسند و شما برای آنان لباسی. در شبِ روزهایی که روزه دار هستید، آمیزش با زنانتان برای شما حلال شد
آزاد ]ون اکن. به خود خیانت می کردید، پس توبه شما را پذیرفت و از شما در گذشت[ پیش از حلال شدن این کار]دانست که شما 

[  رزند شایستهاز فضیلت، ثواب، پاکدامنی از حرام و ف]برای شما مقرّر داشته [ در این کار]با آنان آمیزش کنید و آنچه را خدا [ هستید که
و در . ب به پایان بریدو بخورید و بیاشامید تا رشته سپید صبح از رشته سیاه شب برای شما آشکار شود؛ سپس روزه را تا ش. طلب کنید

را برای مردم خدا این گونه آیاتش. اینها حدود خداست، به آنها نزدیک نشوید. حالی که در مساجد معتکف هستید با زنان آمیزش نکنید
(۱۸۷. )بپرهیزند[ از مخالفت اوامر و نواهی او]بیان می کند تا 
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كُ  يْن  ال كُمْ ب  أكُْْوُا أ مْو  لَ  ت  لوُا بِ و  ًْ تُ اطِلِ و  امِ مْ بِالْب  ا إلِ ى الْحُكه ه 

الِ النه  ىِا مِنْ أ مْو  أكُْْوُا ف رِي أ نْتُ لتِ  ْ مُون  اسِ بِالْثِْمِ و  عْ مْ ت 

و آن را به عنوان رشوه به سوی. و اموالتان را در میان خود به باطل و ناحق مخورید
ظالمانه با تکیه بر حکم]حاکمان و قاضیان سرازیر نکنید تا بخشی از اموال مردم را 

(۱۸۸. )می دانید[ زشتیِ کارتان را]به گناه و معصیت بخورید، در حالی که [ آنان



2جزء (1)سوره بقره 

ي   ُِ ْهةِ ۖ قلُْ  ُِ نِ الْْ  سْأ لوُن ك  ع  الْح  ي  اقِيتُ لِْنهاسِ و  و  ل يْس   ۗجِّ  م  و 

أتُْوا الْبُيُوت  مِنْ ظُ  كِنه الْبِره م  الْبِرُّ بِأ نْ ت  ل َٰ ا و   ُ ِ ىَٰ ۗ هُورِ نِ اته

ا ابِه  أْتُوا الْبُيُوت  مِنْ أ بْو  اته   و  ْهكُمْ تُ و  فْْحُِون  ِوُا اللَّه  ل ع 

مردم و [ گیبرای امور دنیایی و نظام زند]آنها وسیله تعیین اوقات : از تو درباره هلال های ماه می پرسند، بگو
عراب چنان که ا]و نیکی آن نیست که به خانه ها از پشت آنها وارد شوید، . حج است[ تعیین زمان مراسم]

روش و ]بلکه نیکی [ جاهلی در حال احرام حج از پشت دیوار خانه خود وارد می شدند نه از در ورودی
دا و به خانه ها از درهای آنها وارد شوید؛ و از خ. می پرهیزد[ از هر گناه و معصیتی]کسی است که [ منشِ 

(۱۸۹. )پروا کنید تا رستگار شوید



2جزء (1)سوره بقره 

ِ الهذِ  بِيلِ اللَّه ق اتِْوُا فِي س  لَ  ت  و  كُمْ و  ِ اتِْوُن  وا   إنِه اللَّه  ين  يُ ًُ عْت 

ين   ًِ لَ  يُحِبُّ الْمُعْت 

گام هن]و در راه خدا با کسانی که با شما می جنگند بجنگید، و 
ت تجاوز نکنید، که خدا تجاوزکاران را دوس[ جنگ از حدود الهی

(۱۹۰. )ندارد



2جزء (1)سوره بقره 

مْ و   ُُ ِِفْتُمُو يْثُ ث  مْ ح  ُُ اقْتُْوُ يْثُ و  مْ مِنْ ح  ُُ جُوكُمْ  أ خْر  أ خْرِجُو

لَ   تْلِ   و   ِ ًُّ مِن  الْ ةُ أ ش  الْفِتْن  سْ و  ً  الْم  مْ عِنْ ُُ ِ اتِْوُ تهىَٰ  تُ امِ ح  ر  ًِ الْح  جِ

ْوُكُ  ِ اتِْوُكُمْ فِيهِ ۖ ف إنِْ ق ات  لكِ  ج  يُ
ذ َٰ مْ ۗ ك  ُُ افِرِين  مْ ف اقْتُْوُ اءُ الْك  ز 

ید و از جایی که هر کجا یافتید، به قتل برسان[ که از شرک و کفر و هیچ ستمی بازنمی ایستند]و آنان را 
خانه و کاشانه و که شرک، بت پرستی، بیرون کردن مردم از]شما را بیرون کردند بیرونشان کنید و فتنه 

ر آنجا با شما و کنار مسجدالحرام با آنان نجنگید مگر آنکه د. از قتل وکشتار بدتر است[ وطنشان باشد
(۱۹۱. )ین استبجنگند؛ پس اگر با شما جنگیدند، آنان را به قتل برسانید که پاداش وکیفر کافران هم



2جزء (1)سوره بقره 

فوُ وْا ف إنِه اللَّه  غ  ه  حِيمٌ ف إنِِ انْت  رٌ ر 

یار آمرزنده و اگر از فتنه گری وجنگ بازایستند، یقیناً خدا بس
(۱۹۲. )مهربان است



2جزء (1)سوره بقره 

كُون  فِ  تهىَٰ لَ  ت  مْ ح  ُُ ق اتِْوُ ينُ لِلَّهِ و  ًِّ كُون  ال ي  ةٌ و   ۖ ف إنِِ تْن 

ْ ى ا ان  إلَِه ع  و  ًْ وْا ف لَ  عُ ه  المِِين  انْت  لظه

بر جای [ کفّارچون شرک، بت پرستی و حاکمیّت]و با آنان بجنگید تا فتنه ای 
ان پایان به جنگ با آن]پس اگر بازایستند . نماند و دین فقط ویژه خدا باشد

(۱۹۳. )تجاوزی جز بر ضد ستمکاران جایز نیست[ دهید و از آن پس



2جزء (1)سوره بقره 

ر   هْرِ الْح  امُ بِالشه ر  هْرُ الْح  اصٌ الشه اتُ قِص  الْحُرُم  نِ امِ و     ف م 

  ْ وا ع  ًُ ْ يْكُمْ ف اعْت  ً  َٰ ع  ً  َٰ اعْت  ا اعْت  ْ يْكُمْ   يْهِ بِمِثْلِ م  ع 

ْ مُوا أ نه اللَّه   اعْ اتهِوُا اللَّه  و  ِِين  و  ع  الْمُته  م 

اگر دشمن حرمت آن را رعایت نکرد و با شما در آن]ماه حرام در برابر ماه حرام است 
و همه حرمت ها .[ جنگید، شما هم برای حفظ کیان خود در همان ماه با او بجنگید

ی کنید، پس هر که بر شما تعدّی کرد، شما هم به مثل آن بر او تعدّ . دارای قصاص اند
(۱۹۴. )و از خدا پروا نمایید، و بدانید که خدا با پروا پیشگان است



2جزء (1)سوره بقره 

لَ   ِ و  بِيلِ اللَّه أ نْفِِوُا فِي س  يكُمْ إلِ  و  ًِ ِْْوُا بِأ يْ ةِ  تُ هْْكُ  ى الته

أ حْسِنُوا ۛ إنِه اللَّه  يُحِبُّ الْ  مُحْسِنِين  و 

نه کردن با ترک این کار پسندیده، یا هزی]و در راه خدا انفاق کنید و 
د که خود را به هلاکت نیندازید، ونیکی کنی[ مال در راه نامشروع

(۱۹۵. )یقیناً خدا نیکوکاران را دوست دارد



2جزء (1)سوره بقره 

ِ   ف إنِْ أحُْصِرْتُمْ ف   ة  لِلَّه الْعُمْر  جه و  وا الْح  أ تِمُّ حُِِْْ و  لَ  ت  يِ ۖ و  ًْ ر  مِن  الْه  يْس  ا اسْت  كُمْ م  بْْغُ  وا رُءُوس  تهىَٰ ي  ح 

ا أ وْ بِهِ أ ذى  رِيضى ان  مِنْكُمْ م  نْ ك  حِْههُ   ف م  يُ م  ًْ امٍ أ وْ ص  الْه  ةٌ مِنْ صِي  ي  ًْ فِ أْسِهِ ف  ق ةٍ أ وْ نُ   مِنْ ر  سُكٍ   ً 

جِّ ف   ةِ إلِ ى الْح  تهع  بِالْعُمْر  م  نْ ت  ا أ مِنْتُمْ ف م  نْ ل مْ ي  ف إذِ  يِ   ف م  ًْ ر  مِن  الْه  يْس  ا اسْت  امُ م  ًْ ف صِي  امٍ فِي جِ ةِ أ يه ث  لَ  ث 

امِْ ةٌ  ةٌ ك  ر  ش  ْْك  ع  عْتُمْ ۗ تِ ج  ا ر  ةٍ إذِ  بْع  س  جِّ و  اضِرِي ۗالْح  ْهُُ ح  ُْ كُنْ أ  نْ ل مْ ي  لكِ  لمِ 
ًِ الْح   ذ َٰ سْجِ امِ   الْم  ر 

ِ ابِ  ًُ الْعِ ي ًِ اعْْ مُوا أ نه اللَّه  ش  ِوُا اللَّه  و  اته و 

نید و از احرام قربانی ک]از انجام آن ممنوع شدید، آنچه را از قربانی برای شما میسر است [ به علتی]حج وعمره را برای خدا به پایان برید، و اگر 
ناچار بود سر و]؛ و سر خود را نتراشید تا قربانی به محلش برسد؛ و از شما اگر کسی بیمار بود یا در سرش ناراحتی و آسیب داشت [در آیید

ان بودید، پس در ام[ از علل ممنوعیّت]و هنگامی که . کفّاره ای چون روزه، یا صدقه یا قربانی بر عهده اوست[ بتراشد، جایز است سر بتراشد و
، سه روز روزه، در همان و کسی که قربانی نیابد[. قربانی کند]هر که با پایان بردن عمره تمتّع به سوی حج تمتّع رود، آنچه از قربانی میسر است 

ه کسی است این وظیف[. و قابل کم و زیاد شدن نیست]سفر حج و هفت روزْ روزه، هنگامی که بازگشتید بر عهده اوست؛ این ده روز کامل است 
﴾۱۹۶﴿. و از خدا پروا کنید و بدانید که خدا سخت کیفر است. مسجد الحرام نباشد[ منطقه]خانواده اش ساکن و مقیم [ خود و]که 



2جزء (1)سوره بقره 

نْ ف   اتٌ   ف م  عْْوُم  جُّ أ شْهُرٌ م  جه ف لَ  الْح  ض  فِيهِنه الْح  لَ  ر  ف ث  و   ر 

ا م  جِّ ۗ و  ال  فِي الْح   ً لَ  جِ عْ فسُُوق  و  يْرٍ ي  ْوُا مِنْ خ  فْع  ُ ۗ ت  ْ مْهُ اللَّه

 ًِ ا يْر  الزه وا ف إنِه خ  ًُ وه ز  ت  و  َٰ   الته و  ا أوُلِ ِْ ِوُنِ ي  اته ابِ و  ي الْْ لْب 

پس کسی که در این ماه [ شوال، ذوالقعده، ذوالحجه]حج در ماه های معین و معلومی است 
ان و گناه در حج، آمیزش با زن[ بداند که]بر خود واجب کرد، [ با احرام بستن و تلبیه]ها حج را 

و به نفع خود توشه . و آنچه از کار خیر انجام دهید خدا می داند. نیست[ جایز]و جدال 
(۱۹۷. )از من پروا کنید! برگیرید که بهترین توشه، پرهیزکاری است و ای صاحبانِ خرد



2جزء (1)سوره بقره 

بْت   احٌ أ نْ ت  ْ يْكُمْ جُن  بِّكُ ل يْس  ع  ا غُوا ف ضْلَى مِنْ ر  مْ   ف إذِ 

ف اتٍ ف اذْكُرُو ر  رِ أ ف ضْتُمْ مِنْ ع  شْع  ً  الْم  امِ ۖ ا اللَّه  عِنْ ر  الْح 

إنِْ كُنْتُ  اكُمْ و   ً  ُ ا  م  اذْكُرُوهُ ك  بْْهِِ ل مِن  او  الِّين  مْ مِنْ ق  لضه

[  و ستدبه وسیله تجارت و داد]از پروردگارتان [ در ایام حج]بر شما گناهی نیست که 
در و هنگامی که از عرفات کوچ کردید، خدا را. فضل و روزی و منافع مادی بطلبید

انا و هم. او را یاد کنید همان گونه که شما را هدایت کرد[ آری. ]مشعر الحرام یاد کنید
(۱۹۸. )شما پیش از این از گمراهان بودید



2جزء (1)سوره بقره 

يْثُ أ ف اض   غْفِرُوا اللَّه  ثُمه أ فِيضُوا مِنْ ح  اسْت     إنِه النهاسُ و 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  اللَّه  غ 

[  به سوی منی،]سپس از همان جایی که مردم روانه می شوند 
و روانه شوید، و از خدا آمرزش بخواهید؛ زیرا خدا بسیار آمرزنده

(۱۹۹. )مهربان است



2جزء (1)سوره بقره 

كُمْ ف ا اسِك  ن  يْتُمْ م  ا ق ض  ذِكْرِكُمْ ف إذِ  هً ذْكُرُوا اللَّه  ك  كُمْ أ وْ أ ش  اء  آب 

ِوُلُ ر   نْ ي  ا ۗ ف مِن  النهاسِ م  نْ ذِكْرى ًُّ ا فِي ال ا آتِن  ن  ا ل هُ به م  ا و  ي 

قٍ  لَ  ةِ مِنْ خ  فِي الْْخِر 

ان را یاد را انجام دادید، پس خدا را آن گونه که پدرانت[ حجّتان]پس هنگامی که مناسک 
: می گویند[کوتاه فکر]پس گروهی از مردم . می کنید یا بهتر و بیشتر از آن یاد کنید

و آنان را در آخرت هیچ بهره ای . عطا کن[ کالای زندگی]به ما در دنیا ! پروردگارا
(۲۰۰. )نیست



2جزء (1)سوره بقره 

ا آتِن   ن  به ِوُلُ ر  نْ ي  مِنْهُمْ م  ةى و  و  ن  س  ا ح  نْي  ًُّ ةِ ا فِي ال فِي الْْخِر 

ارِ  اب  النه ذ  ا ع  قِن  ةى و  ن  س  ح 

ر به ما در دنیا نیکی و د! پروردگارا: و گروهی از آنان می گویند
(۲۰۱. )آخرت هم نیکی عطا کن، و ما را از عذاب آتش نگاه دار



2جزء (1)سوره بقره 

س   ا ك  ئِك  ل هُمْ ن صِيبٌ مِمه رِيعُ الْ أوُل َٰ ُ س  اللَّه ابِ بُوا   و  حِس 

اوانی اینانند که از آنچه به دست آورده اند، نصیب و بهره فر
(۲۰۲. )دارند، و خدا حسابرسی سریع است



2جزء (1)سوره بقره 

  ً و ًُ عْ امٍ م  اذْكُرُوا اللَّه  فِي أ يه ل  فِ و  جه ع  نْ ت  يْنِ اتٍ   ف م  وْم  ي ي 

ر   أ خه نْ ت  م  ْ يْهِ و  ْ يْهِ   لمِ  ف لَ  إثِْم  ع  ِوُا ف لَ  إثِْم  ع  اته ِ ىَٰ ۗ و  نِ اته

كُمْ إلِ يْهِ تُ  ْ مُوا أ نه اعْ رُون  اللَّه  و  حْش 

[ که یازدهم، دوازدهم و سیزدهم ماه ذوالحجه ایام وقوف در منی است]و خدا را در روزهای معلوم و معینی 
ر او شتاب ورزد، گناهی ب[ واجبات منی را انجام دهد و به کوچ کردن از آن]پس هر که در دو روز . یاد کنید

ر دو روز، اختیار کردن وقوف در منی چه د]تأخیر کند، بر او هم گناهی نیست، [ تا روز سوم]نیست، و هر که 
که و از خدا پروا کنید و بدانید. پرهیز کرده است[ از محرمات احرام]برای کسی است که [ چه در سه روز

(۲۰۳. )یقیناً همه شما به سوی او محشور خواهید شد



2جزء (1)سوره بقره 

نْ يُعْجِبُك  ق وْلُ  مِن  النهاسِ م  نْي  و  ًُّ اةِ ال ي  ًُ اللَّه  هُ فِي الْح  يُشْهِ ا و 

ًُّ ا و  أ ل  ُُ بِهِ و  ْْ ا فِي ق  ْ ىَٰ م  امِ ع  لْخِص 

رای ب]و از مردم کسی است که گفتارش در زندگی دنیا تو را خوش آید، و 
در دل خدا را بر آنچه[ اینکه چنین وانمود کند که زبانش با دلش یکی است

(۲۰۴. )دارد شاهد می گیرد، در حالی که سرسخت ترین دشمنان است



2جزء (1)سوره بقره 

ىَٰ فِي الْْ رْضِ  ع  لهىَٰ س  و  ا ت  إذِ  يُ و  ا و  ً  فِيه  رْث   ليُِفْسِ هْْكِ  الْح 

ُ لَ  يُحِبُّ الْ  اللَّه النهسْل  ۗ و  ً  و  ا ف س 

د، قدرت و حکومتی یاب[ چنین دشمن سرسختی]و هنگامی که 
سل می کوشد که در زمین فساد و تباهی به بار آورد، و زراعت و ن

(۲۰۵. )را نابود کند؛ و خدا فساد و تباهی را دوست ندارد



2جزء (1)سوره بقره 

تْ  ذ  ا قِيل  ل هُ اتهقِ اللَّه  أ خ  إذِ  ةُ بِالْثِْمِ  و  مُ   هُ الْعِزه نه ه  سْبُهُ ج  ف ح 

 ًُ ا ل بِئْس  الْمِه  و 

ب از خدا پروا کن، غرور و سرسختی و تعصّ : و چون به او گویند
و لجاجت، او را به گناه وا می دارد؛ پس دوزخ او را بس است، و

(۲۰۶. )یقیناً بد جایگاهی است



2جزء (1)سوره بقره 

هُ  فْس  شْرِي ن  نْ ي  مِن  النهاسِ م  اتِ اللَّهِ و  رْض  اء  م  ُ ابْتِغ  اللَّه  ۗ و 

 ًِ ا ءُوفٌ بِالْعِب  ر 

د و از مردم کسی است که جانش را برای خشنودی خدا می فروش
و خدا به بندگان مهربان([ علیه السلام)مانند امیرالمؤمنین ]

(۲۰۷. )است



2جزء (1)سوره بقره 

خُْوُا فِ  ًْ نُوا ا ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ لَ  ي  افهةى و  ْْمِ ك  بِعُوا ي السِّ ته  ت 

هُ ل كُمْ  انِ   إنِه يْط  اتِ الشه وٌّ مُبِينٌ خُطُو  ًُ  ع 

در [ از خدا]همگی در عرصه تسلیم و فرمان بری ! ای اهل ایمان
شما آیید، و از گام های شیطان پیروی نکنید، که او نسبت به

(۲۰۸. )دشمنی آشکار است



2جزء (1)سوره بقره 

اء   ا ج  ًِ م  عْ تُمْ مِنْ ب  ْْ ل  اتُ ف اعْ ف إنِْ ز  ن  يِّ ْ مُوا أ نه اللَّه  تْكُمُ الْب 

كِيمٌ  زِيزٌ ح  ع 

پس اگر بعد از آنکه دلایل و نشانه های روشن برای شما آمد،
در ]ه خدا نهایتاً بدانید ک[ و به شرک و کفر روی کردید]لغزیدید 

(۲۰۹. )توانای شکست ناپذیر و حکیم است[ انتقام از شما



2جزء (1)سوره بقره 

هُ  أتِْي  نْظُرُون  إلَِه أ نْ ي  لْ ي  ْ لٍ مِن  الْ ُ  ُ فِي ظُ امِ مُ اللَّه م  غ 

قضُِي  الْْ مْرُ   و   ةُ و  ئِك  لَ  الْم  عُ الُْْ و  ِ تُرْج  مُورُ إلِ ى اللَّه

خدا و[ عذاب]جز این را انتظار دارند که [ اهل لغزش و پیروان شیطان]آیا 
ر نابودی در سایبان هایی از ابر به سوی آنان آیند و کا[ مأمور عذاب]فرشتگان 

(۲۱۰. )آنان تمام شود؟ و همه کارها به سوی خدا بازگردانده می شود



2جزء (1)سوره بقره 

يْن   مْ آت  ائِيل  ك  نِي إسِْر  لْ ب  ةٍ ۗ و  س  ن  يِّ ةٍ ب  مْ مِنْ آي  ُُ لْ ا ًِّ نْ يُب  م 

تْ  اء  ا ج  ًِ م  عْ ِ مِنْ ب  ة  اللَّه ًُ انِعْم  ي ًِ ِ ابِ هُ ف إنِه اللَّه  ش  لْعِ

ا کردیم، چه بسیار نشانه های روشن به آنان عط: از بنی اسرائیل بپرس
به ]خدا را پس از آنکه به او رسید، تبدیل[ هدایت]و هرکس نعمتِ 

(۲۱۱. )که یقیناً خدا سخت کیفر است[ بداند]کند، [ کفر



2جزء (1)سوره بقره 

اةُ  ي  ف رُوا الْح  رُون  مِ زُيِّن  لِْهذِين  ك  سْخ  ي  ا و  نْي  ًُّ ن  الهذِين  ال

ِ وْا ف وْق هُ  الهذِين  اته نُوا ۘ و  وْم  آم  ةِ ۗ مْ ي  ام  ِِي  ُ الْ اللَّه نْ و  رْزُقُ م   ي 

ابٍ  يْرِ حِس  اءُ بِغ  ش  ي 

منان را مؤ[ به این سبب]دنیا برای کافران آراسته شده، و [ زودگذرِ ]زندگی 
رتر ب[ از هر جهت]مسخره می کنند، در حالی که پروا پیشگان در روز قیامت 

(۲۱۲. )از آنان هستند، و خدا هر که را بخواهد، بی حساب روزی می دهد



2جزء (1)سوره بقره 

بِيِّين  مُ  ُ النه ث  اللَّه ع  ةى ف ب   ً احِ ةى و  ان  النهاسُ أمُه هُمُ الْ ك  ع  ل  م  أ نْز  مُنْذِرِين  و  شِّرِين  و  اب  بِالْح  ب  حْكُم  كِت  قِّ ليِ 

ْ ف  فِيهِ  ا اخْت  م  ْ فوُا فِيهِ   و  ا اخْت  يْن  النهاسِ فِيم  تْ ب  اء  ا ج  ًِ م  عْ ن  إلَِه الهذِين  أوُتُوهُ مِنْ ب  يِّ ا هُمُ الْب  غْيى اتُ ب 

ْ فوُا فِ  ا اخْت  نُوا لمِ  ُ الهذِين  آم  ً   اللَّه هُمْ ۖ ف ه  يْن  يب  ًِ هْ ُ ي  اللَّه قِّ بِإذِْنِهِ ۗ و  اءُ يهِ مِن  الْح  ش  نْ ي  اطٍ م  إلِ ىَٰ صِر 

ِِيمٍ  مُسْت 
، پس [دو اختلاف و تضادی در امور زندگی نداشتن]گروهی واحد و یک دست بودند [ در ابتدای تشکیل اجتماع]مردم 

استی کتاب را خدا پیامبرانی را مژده دهنده و بیم رسان برانگیخت، و با آنان به درستی و ر[ از پدید آمدن اختلاف و تضاد]
تلاف و اخ[ آن گاه در خود کتاب اختلاف پدید شد. ]نازل کرد، تا میان مردم در آنچه با هم اختلاف داشتند، داوری کند

آشکاری بعد از دلایل و برهان های روشن و[ این اختلاف]را در آن پدید نیاوردند مگر کسانی که به آنان کتاب داده شد، 
خود، به پس خدا اهل ایمان را به توفیق. برتری جویی و حسد در میان خودشان بود[ و سبب آن]بود که برای آنان آمد، 

(۲۱۳. )و خدا هر که را بخواهد به راهی راست هدایت می کند. حقّی که در آن اختلاف کردند، راهنمایی کرد



2جزء (1)سوره بقره 

ل   ة  و  نه خُْوُا الْج  ًْ سِبْتُمْ أ نْ ت  لُ الهذِين  خ  أ مْ ح  ث  أتِْكُمْ م  ا ي  بْْكُِمْ ۖ مه ْ وْا مِنْ ق 

زُلْ  اءُ و  ره الضه اءُ و  أسْ  تْهُمُ الْب  سه سُولُ م  ِوُل  الره تهىَٰ ي  نُوا زِلوُا ح  الهذِين  آم   و 

ِ ۗ أ لَ  إنِه ن صْ  ت ىَٰ ن صْرُ اللَّه هُ م  ع  ِ ق رِيبٌ م  ر  اللَّه

هشت آیا پنداشته اید در حالی که هنوز حادثه هایی مانند حوادث گذشتگان شما را نیامده، وارد ب
که به آنان سختی ها و آسیب هایی رسید وچنان متزلزل و مضطرب شدند تا جایی! می شوید؟

اری خدا ی: می گفتند[ در مقام دعا و درخواست یاری]پیامبر و کسانی که با او ایمان آورده بودند 
گاه باشید:[ به آنان گفتیم]چه زمانی است؟  (۲۱۴. )یقیناً یاری خدا نزدیک است! آ



2جزء (1)سوره بقره 

ا يُنْفِِوُن  ۖ قلُْ  اذ  سْأ لوُن ك  م  يْ ي  تُمْ مِنْ خ  ِْ ا أ نْف  يْنِ  م   ً الِ ْْو  ِْ رٍ ف 

الْم   ىَٰ و  ام  ت  الْي  بِين  و  الْْ قْر  بِيو  ابْنِ السه اكِينِ و  ْوُا س  فْع  ا ت  م  لِ ۗ و 

ْيِ يْرٍ ف إنِه اللَّه  بِهِ ع  مٌ مِنْ خ 

انفاق هر مال و مایه سودمندی که: چه چیز انفاق کنند؟ بگو: از تو می پرسند
اه مانده می کنید باید برای پدر و مادر و نزدیکان و یتیمان و نیازمندان و در ر

(۲۱۵. )گان باشد، و هر کار نیکی انجام دهید، خدا به آن داناست



2جزء (1)سوره بقره 

و  كُ  ُُ الُ و  ِِت  ْ يْكُمُ الْ ىَٰ أ نْ كُتِب  ع  س  ع  وا رْهٌ ل كُمْ ۖ و  ُُ كْر   ت 

س   ع  يْرٌ ل كُمْ ۖ و  و  خ  ُُ ا و  يْئى ا و  ش  يْئى و  ش رٌّ ىَٰ أ نْ تُحِبُّوا ش  ُُ

أ نْتُمْ لَ   ْ مُ و  عْ ُ ي  اللَّه ْ مُون  ل كُمْ ۗ و  عْ  ت 

و بسا . بر شما مقرّر و لازم شده، و حال آنکه برایتان ناخوشایند است[ با دشمن]جنگ 
چیزی را خوش ندارید و آن برای شما خیر است، وبسا چیزی را دوست دارید و آن 

. می داند و شما نمی دانید[ مصلحت شما را در همه امور]برای شما بد است؛ وخدا 
(۲۱۶)
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الٍ فِيهِ ۖ قلُْ قِت   امِ قِت  ر  هْرِ الْح  نِ الشه سْأ لوُن ك  ع  بِيرٌ ي  بِيلِ اللَّهِ  ۖالٌ فِيهِ ك  نْ س  ًٌّ ع  ص  ًِ و  سْجِ الْم  كُفْرٌ بِهِ و   و 

الْ  ِ   و  ً  اللَّه رُ عِنْ ْهِِ مِنْهُ أ كْب  ُْ اجُ أ  إخِْر  امِ و  ر  ز  الْح  لَ  ي  ِ تْلِ ۗ و  رُ مِن  الْ ةُ أ كْب  ِ اتِ فِتْن  تهىَٰ الوُن  يُ كُمْ ح  ْوُن 

 ًْ ًِ رْت  نْ ي  م  اعُوا   و  ينِكُمْ إنِِ اسْت ط  ًِ نْ  وكُمْ ع  ًُّ رُ افِرٌ ي  و  ك  ُُ مُتْ و  ينِهِ ف ي  ًِ نْ  بِ مِنْكُمْ ع  ئِك  ح  تْ  ف أوُل َٰ ط 

ابُ  ئِك  أ صْح  أوُل َٰ ةِ ۖ و  الْْخِر  ا و  نْي  ًُّ الهُُمْ فِي ال ون  أ عْم  ًُ الِ ا خ  مْ فِيه  ُُ ارِ ۖ  النه

بزرگ است، ولی هر نوع بازداشتن [ گناهی]هر جنگی در آن : بگو. از تو درباره جنگ در ماه حرام می پرسند
مسجد الحرام و بیرون راندن اهلش از آن، نزد خدا [ بازداشتن مردم از]از راه خدا و کفرورزی به او و [ مردم]

ه و مشرکان هموار. از کشتار بزرگ تر است[ شرک و بت پرستی]است؛ و فتنه [ از جنگ در ماه حرام]بزرگ تر 
حال و از شما کسانی که از دینشان برگردند و در. با شما می جنگند تا شما را اگر بتوانند از دینتان برگردانند

کفر بمیرند، همه اعمال خوبشان در دنیا و آخرت تباه و بی اثر می شود، و آنان اهل آتش اند و در آن 
(۲۱۷. )جاودانه اند



2جزء (1)سوره بقره 

اج    ُ الهذِين   نُوا و  بِيلِ إنِه الهذِين  آم  وا فِي س  ًُ  ُ ا ج  ِ رُوا و   اللَّه

ت  اللَّهِ  حْم  رْجُون  ر  ئِك  ي  حِيمٌ   أوُل َٰ فوُرٌ ر  ُ غ  اللَّه  و 

دا یقیناً کسانی که ایمان آورده، و آنان که هجرت کرده و در راه خ
به جهاد برخاستند، به رحمت خدا امید دارند؛ و خدا بسیار 

(۲۱۸. )آمرزنده و مهربان است



2جزء (1)سوره بقره 

يْ  الْم  مْرِ و  نِ الْخ  سْأ لوُن ك  ع  ا إثِْمٌ ي  افِعُ سِرِ ۖ قلُْ فِيهِم  ن  م  بِيرٌ و  ك 

رُ مِنْ ن   ا أ كْب  إثِْمُهُم  سْأ لوُن  لِْنهاسِ و  ي  ا ۗ و  ا يُنْفِِوُن  فْعِهِم  اذ  ك  م 

يِّنُ  لكِ  يُب 
ذ َٰ فْو  ۗ ك  ْه قلُِ الْع  اتِ ل ع  ُ ل كُمُ الْْي  رُون  اللَّه ف كه ت  كُمْ ت 

رای در آن دو، گناهی بزرگ و سودهایی ب: درباره شراب و قمار از تو می پرسند، بگو
فاق چه چیز ان: و از تو می پرسند. مردم است، و گناه هر دو از سودشان بیشتر است

ان می کند تا خدا این گونه آیاتش را برای شما بی. از آنچه افزون بر نیاز است: کنند؟ بگو
(۲۱۹. )بیندیشید
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سْأ لوُن ك  ع   ي  ةِ ۗ و  الْْخِر  ا و  نْي  ًُّ حٌ فيِ ال ىَٰ ۖ قلُْ إصِْلَ  ام  ت  يْرٌ ۖ نِ الْي   ل هُمْ خ 

انُكُمْ  مْ ف إخِْو  ُُ الطُِو إنِْ تُخ  ُ   و  اللَّه ً  مِن  الْمُ  و  عْْ مُ الْمُفْسِ اء  ي  ل وْ ش  صْْحِِ   و 

زِيزٌ ح   كُمْ   إنِه اللَّه  ع  ت  ُ لْ  عْن  كِيمٌ اللَّه

می پرسند، و از تو درباره یتیمان. بیندیشید[ است]دنیا و آخرت [ آنچه به صلاح]درباره [ آری، تا]
امیزید اصلاح امور آنان بهتر است، و اگر با آنان معاشرت کنید و امورتان را با امورشان بی: بگو

ز اصلاح را ا[ در امور یتیم]آنان برادر دینی شما هستند، و خدا افسادگر [ کاری خداپسندانه است]
ان در تکلیف و مسؤولیت نسبت به مال و ج]و اگر خدا می خواست شما را . گر بازمی شناسد

(۲۲۰. )به زحمت می انداخت؛ مسلماً خدا توانای شکست ناپذیر و حکیم است[ یتیم
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تهىَٰ يُؤْمِنه   و   اتِ ح  نْكِحُوا الْمُشْرِك  لَ  ت  يْرٌ مِنْ مُشْرِ و  ةٌ خ  ةٌ مُؤْمِن  ل وْ لْ  م  ةٍ و  ك 

ته  لَ  تُنْكِحُوا الْمُشْرِكِين  ح  تْكُمْ ۗ و  ب  ًٌ مُؤْمِنٌ خ  أ عْج  بْ ل ع  يْرٌ مِنْ مُشْرِكٍ ىَٰ يُؤْمِنُوا   و 

عُون  إلِ ى  ًْ ئِك  ي  كُمْ ۗ أوُل َٰ ب  ل وْ أ عْج  ةِ و  ارِ ۖالنه و  نه عُو إلِ ى الْج  ًْ ُ ي  اللَّه ةِ بِإذِْنِهِ و  غْفِر   ۖالْم 

كه  ذ  ت  ْههُمْ ي  اسِ ل ع  اتِهِ لِْنه يِّنُ آي  يُب  رُون  و 

ست، هر چند قطعاً کنیز با ایمان از زن آزاد مشرک بهتر ا. و با زنان مشرک ازدواج نکنید تا زمانی که ایمان بیاورند
که و زنان با ایمان را به ازدواج مردان مشرک در نیاورید تا زمانی. شما را خوش آید[ زیبایی، مال و موقعیت او]

.  آیدشما را خوش[ جمال، مال و منال او]مسلماً برده با ایمان از مرد آزاد مشرک بهتر است، هر چند . ایمان بیاورند
توفیق خود به سوی آتش می خوانند، و خدا به[ که مشرکند، نه تنها مردم، بلکه بی رحمانه زن و فرزند خود را]اینان 

(۲۲۱. )به سوی بهشت و آمرزش دعوت می کند، و آیاتش را برای مردم بیان می فرماید تا متذکّر شوند
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و  أ   ُُ حِيضِ ۖ قلُْ  نِ الْم  سْأ لوُن ك  ع  ي  اء  فِ و  زِلوُا النِّس  ي ذى  ف اعْت 

تهىَٰ ي   نه ح  ُُ بُو ر  ِْ لَ  ت  حِيضِ ۖ و  ههرْن  ف  الْم  ا ت ط  نه مِنْ طْهُرْن  ۖ ف إذِ  ُُ أتُْو

ُ   إنِه اللَّه  يُحِبُّ  كُمُ اللَّه ر  يْثُ أ م  يُحِبُّ الْمُ ح  ابِين  و  وه هِّرِين   الته ت ط 

حیض حیض، حالت ناملایم و زیان باری است؛ پس در زمان: از تو درباره حیض می پرسند، بگو
ی که پاک زنان کناره گیری کنید، و با آنان نزدیکی ننمایید تا پاک شوند؛ و هنگام[ آمیزش با]از 

سیار توبه می یقیناً خدا کسانی را که ب. شدند از جایی که خدا به شما فرمان داده با آنان آمیزش کنید
دوست . پاکیزه می کنند[ با پذیرش انواع پاکی ها از همه آلودگی ها]کنند، و کسانی را که خود را 

(۲۲۲. )دارد



2جزء (1)سوره بقره 

رْثٌ ل كُمْ ف أتُْوا ح   اؤُكُمْ ح  كُمْ أ نهىَٰ شِئْتُمْ نِس  مُوا  ۖرْث  ًِّ ق   و 

ا اتهِوُا اللَّه  و  قوُهُ لِْ نْفسُِكُمْ   و  كُمْ مُلَ  ْ مُوا أ نه ب شِّرِ  ۗعْ و 

الْمُؤْمِنِين  

با ]و . یدزنان شما کشتزار شمایند، هر زمان و هر کجا که خواستید به کشتزار خود در آی
لی پاک و رعایت حقوق یکدیگر، و حفظ عفت و پاکی، در سایه زناشویی و تولید نس

ا کنید، و بدانید برای خودتان پیش فرستید، و از خدا پرو[ شایسته و صالح، خیر و ثوابی
(۲۲۳. )که او را ملاقات خواهید کرد، و مؤمنان را بشارت ده
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ةى لِْ يْ  ْوُا اللَّه  عُرْض  جْع  لَ  ت  وا و  و  ب رُّ انِكُمْ أ نْ ت  ِوُا م  ته ت 

 ُ اللَّه يْن  النهاسِ ۗ و  تُصْْحُِوا ب  ْيِمٌ و  مِيعٌ ع   س 

ه نیکی ک[ به اینکه سوگند بخورید]و خدا را در معرض سوگندهایی که می خورید قرار ندهید، 
سیله خدا رضایت ندارد که نامش و]نکنید، و تقوا پیشه نسازید، و میان مردم آشتی ندهید 

نسبت به همه ]و خدا [ خودداری از کارهایی شود که خودش به انجام آنها فرمان داده است
(۲۲۴. )داناست[ و نسبت به تمام کارهای شما]شنوا، [ گفته های شما
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ُ بِالْهغْوِ فِ  اخِذُكُمُ اللَّه كِنْ يُ لَ  يُؤ  ل َٰ انِكُمْ و  ا ي أ يْم  اخِذُكُمْ بِم  ؤ 

فُ  ُ غ  اللَّه تْ قُْوُبُكُمْ ۗ و  ب  س  ْيِمٌ ك  ورٌ ح 

و که جدی و حقیقی نیست]خدا شما را به خاطر سوگندهای لغوتان 
د، ولی مؤاخذه نمی کن[ عادتاً بدون قصد قلبی بر زبان جاری می شود

ب مرتک[ از سوگند جدی و حقیقی]شما را به خاطر آنچه دل هایتان 
(۲۲۵. )شده مؤاخذه می کند؛ و خدا بسیار آمرزنده و بردبار است
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ائِهِمْ  ةِ أ شْ لِْهذِين  يُؤْلوُن  مِنْ نِس  ع  بُّصُ أ رْب  ر  هُرٍ ۖ ف إنِْ ف اءُوا ت 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  ف إنِه اللَّه  غ 

[ شرعاً ]د، با زنان خود دوری گزینن[ که از آمیزش]برای کسانی که سوگند یاد می کنند 
[ در این مدت به آنچه مقتضای زناشویی است]چهار ماه مهلت است، چنانچه 

(۲۲۶. )؛ زیرا خدا بسیار آمرزنده ومهربان است[گناهی بر آنان نیست]بازگشتند 
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ق  ف إنِه اللَّه   لَ  مُوا الطه ز  إنِْ ع  ْيِمٌ و  مِيعٌ ع   س 

در ]فتند، تصمیم به طلاق گر[ برای پایان یافتن مشکلات]و اگر 
به گفتار و]مسلماً خدا [ صورت رعایت شرایط مانعی ندارد

(۲۲۷. )شنوا و داناست[ کردارشان
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بهصْن  بِأ نْفسُِهِنه ث   ر  ت  ِ اتُ ي  ْه الْمُط  حِلُّ ل هُنه أ  و  لَ  ي  ة  قرُُوءٍ   و  ث  ُ لَ  ْ ق  اللَّه ا خ  كْتُمْن  م  نْ ي 

الْ  ِ و  امِهِنه إنِْ كُنه يُؤْمِنه بِاللَّه بُعُول تُهُنه أ ح  فِي أ رْح  وْمِ الْْخِرِ   و  لكِ  ي 
نه فِي ذ َٰ ُِ ًِّ قُّ بِر 

  ْ ل هُنه مِثْلُ الهذِي ع  ا   و  حى وا إصِْلَ  ًُ ا ج  إنِْ أ ر  لِْرِّ عْرُوفِ   و  ْ يْهِنه يْهِنه بِالْم  الِ ع 

ةٌ ۗ ج  ر  كِيمٌ ً  زِيزٌ ح  ُ ع  اللَّه و 
کردن و پیش از به سر رسیدن آن، از شوهر]انتظار برند [ از حیض را]زنان طلاق داده شده باید به سر آمدن سه پاکی 

م نباید آنچه را خدا در رح[ به خاطر رعایت شرایط ایام عدّه]و اگر به خدا و روز قیامت ایمان دارند [. خودداری ورزند
و شوهرانشان در این مدت چنانچه خواهان صلح و سازش اند، به . آفریده، پنهان دارند[ از حیض یا جنین]هایشان 

وقی که و برای زنان، حقوق شایسته ای بر عهده مردان است، مانند حق. سزاوارترند[ به زندگی دوباره]بازگرداندن آنان 
واهی در به خاطر کارگزاری، و تدبیر امور زندگی در امر میراث و دیه، گ]برای مردان بر عهده آنان است، و مردان را بر آنان 

(۲۲۸. )افزون تر است؛ و خدا توانای شکست ناپذیر و حکیم است[ دادگاه و غیر این امور حقوقی
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عْرُوفٍ أ وْ ت   اكٌ بِم  انِ ۖ ف إمِْس  ت  ره قُ م  لَ  حِلُّ الطه لَ  ي  انٍ ۗ و  أخُْذُوا سْرِيحٌ بِإحِْس   ل كُمْ أ نْ ت 

اف ا أ لَه  خ  ا إلَِه أ نْ ي  يْئى نه ش  ُُ يْتُمُو ا آت  ِ ۖ ف إنِْ خِفْ مِمه ً  اللَّه و ًُ ا حُ ً   يُِِيم  و ًُ ا حُ تُمْ أ لَه يُِِيم 

تْ بِهِ   ً ا افْت  ا فِيم  ْ يْهِم  اح  ع  ِ ف لَ  جُن  ًُ  ۗاللَّه عْت  ِ ف لَ  ت  ًُ اللَّه و ًُ ْْك  حُ هً  تِ ع  ت  نْ ي  م  ا   و   ُ و

المُِون   مُ الظه ُُ ئِك   ِ ف أوُل َٰ ً  اللَّه و ًُ حُ

باید [ شوهر در هر مرتبه از رجوع. ]دوبار است[ رجعی که برای شوهر در آن حقّ رجوع وبازگشت به همسر است]طلاقِ 
ما حلال و برای ش. به نیکی و خوشی رها کند[ با ترک رجوع، او را]به طور شایسته ومتعارف نگه دارد، یا [ همسرش را]

مقرّرات خدا به آنان پرداخته اید چیزی را بازستانید، مگر آنکه هر دو بترسند که حدود و[ به عنوان مهریه]نیست از آنچه 
د در آنچه اگر بترسید که آن دو نفر حدود خدا را برپا ندارن[ حاکمان شرع]پس شما . برپا ندارند[ در روش همسرداری]را 

کنید و اینها حدود خداست؛ پس از آنها تجاوز ن. فدیه بپردازد، گناهی بر آنان نیست[ عوض طلاق]زن برای رهایی خود 
(۲۲۹. )کسانی که از حدود خدا تجاوز کنند، آنان بی تردید ستمکارند
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حِلُّ ل هُ مِ  ا ف لَ  ت  ِ ه  ْه نْكِح  ف إنِْ ط  تهىَٰ ت  ًُ ح  عْ هُ ۗ نْ ب  يْر  ا غ  وْجى  ز 

ْ يْ  اح  ع  ا ف لَ  جُن  ِ ه  ْه ا إنِْ ظ  ف إنِْ ط  ع  اج  ر  ت  ا أ نْ ي  ا أ نْ هِم  نه

ْْك  حًُُ  تِ ِ ۗ و  ً  اللَّه و ًُ ا حُ ِِيم  ا لِ يُ نُه  يِّ ِ يُب  ًُ اللَّه ْ مُون  و عْ ِ وْمٍ ي 

او را طلاق داد، آن زن بر وی حلال نخواهد بود، مگر[ بعد از دو طلاق و رجوع، بار سوم]پس اگر 
او را طلاق داد بر وی و شوهر اول گناهی[ همسر دوم]و اگر . آنکه با همسری غیر از او ازدواج کند

[  رداریدر روش همس]نیست که به یکدیگرباز گردند، در صورتی که امیدوار باشند حدود الهی را 
(۲۳۰. )و اینها حدود خداست که آن را برای گروهی که دانایند بیان می کند. رعایت می کنند
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ْ هُنه ف   ْ غْن  أ ج  ب  اء  ف  تُمُ النِّس  ِْ ْه ا ط  إذِ  حُ و  رِّ عْرُوفٍ أ وْ س  نه بِم  ُُ لَ  أ مْسِكُو عْرُوفٍ   و  نه بِم  ُُ و

لْ  فْع  نْ ي  م  وا   و  ًُ عْت  ا لتِ  ارى نه ضِر  ُُ ْ م  تُمْسِكُو ًْ ظ   ِ لكِ  ف 
هُ  ذ َٰ فْس  لَ  ن  ِ و  اتِ اللَّه خِذُوا آي  ته ت 

ا أ نْ  م  ْ يْكُمْ و  ِ ع  ت  اللَّه اذْكُرُوا نِعْم  ا   و  زُوى الْحِ ُُ ابِ و  ْ يْكُمْ مِن  الْكِت  ل  ع  عِظُكُمْ بِهِ   ز  ةِ ي  كْم 

يْءٍ  اعْْ مُوا أ نه اللَّه  بِكُلِّ ش  ِوُا اللَّه  و  اته ْيِمٌ و  ع 

ور به ط[ با رجوع کردن]و هنگامی که زنان را طلاق دادید و به پایان عدّه خود نزدیک شدند، آنان را 
زار رساندن و و آنان را برای آ. به نیکی و خوشی رها کنید[ با ترک رجوع]شایسته و متعارف، نگه دارید یا 

و . رده استو هر که چنین کند قطعاً به خود ستم ک. زیان زدن نگه ندارید تا بر آنان تعدّی و ستم کنید
ه که آیات خدا را به مسخره نگیرید و نعمت خدا را بر خود و آنچه از کتاب و حکمت بر شما نازل کرد

(۲۳۱. )و از خدا پروا کنید و بدانید که خدا به همه چیز داناست. شما را به آن پند می دهد، به یاد آرید
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ْ غْن  أ ج   ب  اء  ف  تُمُ النِّس  ِْ ْه ا ط  إذِ  نه أ نْ ي  و  ُُ عْضُْوُ هُنه ْ هُنه ف لَ  ت  اج  نْكِحْن  أ زْو 

عْرُوفِ  هُمْ بِالْم  يْن  وْا ب  اض  ر  ا ت  ان  مِنْ ذ َٰ  ۗإذِ  نْ ك  ظُ بِهِ م  كُمْ يُؤْمِنُ لكِ  يُوع 

لكُِمْ أ زْك   وْمِ الْْخِرِ ۗ ذ َٰ الْي  ِ و  ُ ي  بِاللَّه اللَّه رُ ۗ و  أ طْه  أ نْتُمْ لَ  ىَٰ ل كُمْ و  عْْ مُ و 

عْْ مُون   ت 

ق خود و زمانی که زنان را طلاق دادید، و به پایان عدّه خود رسیدند، آنان را از ازدواج با شوهران ساب
[ حکم،]ن با ای. در صورتی که میان خودشان به روشی شایسته و متعارف توافق کنند باز مدارید

دتر این برای شما سودمن. کسانی از شما که به خدا و روز قیامت ایمان دارند، پند داده می شوند
(۲۳۲. )می داند وشما نمی دانید[ مصالح شما را در همه امور]وپاکیزه تر است؛ وخدا 
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امِْ يْنِ  وْل يْنِ ك  نه ح  ُُ  ً اتُ يُرْضِعْن  أ وْلَ   ً الِ الْو  ة    و   ۖو  اع  ض  ً  أ نْ يُتِمه الره ا نْ أ ر  وْلوُ لمِ  ْ ى الْم  ًِ ل هُ ع 

ْهفُ ن   عْرُوفِ   لَ  تُك  تُهُنه بِالْم  كِسْو  ا   فْسٌ إلَِه رِزْقهُُنه و  ه  ةٌ بِ وُسْع   ً الِ اره و  ًٌ ل هُ لَ  تُض  وْلوُ لَ  م  ا و   ُ ًِ ل  و 

هِ  ًِ ل  ا فِ   بِو   ً ا لكِ  ۗ ف إنِْ أ ر 
ارِثِ مِثْلُ ذ َٰ ْ ى الْو  ع  اوُرٍ ف  و  ش  ت  ا و  اضٍ مِنْهُم  ر  نْ ت  الَى ع  ا ۗ ص  ْ يْهِم  اح  ع  لَ  جُن 

اح   كُمْ ف لَ  جُن   ً رْضِعُوا أ وْلَ  سْت  تُمْ أ نْ ت  ًْ إنِْ أ ر  يْتُمْ بِ و  ا آت  ْهمْتُمْ م  ا س  ْ يْكُمْ إذِ  عْرُوفِ ۗ و  ع  اتهِوُا اللَّه  الْم 

صِيرٌ  ْوُن  ب  عْم  ا ت  اعْْ مُوا أ نه اللَّه  بِم  و 

تأمین . کندرا تکمیل[ کودک]برای کسی است که می خواهد دوران شیرخوارگی [ این حکم. ]و مادران باید فرزندانشان را دو سال کامل شیر دهند
نباید . شودهیچ کس جز به اندازه توانش تکلیف نمی. خوراک و پوشاک مادران شیردهنده به طور شایسته و متعارف بر عهده پدر فرزند است

بپردازد، و بر پدر است که مخارج مادر و کودک را در حدّ متعارف]مادری به خاطر فرزندش زیان بیند، و نه پدری برای فرزندش دچار ضرر شود 
دک به هزینه مادر و کو[ چنانچه پدر کودک از دنیا برود]و [. بر مادر است که بیش از طاقت مالی شوهر از شوهر طلب خوراک و پوشاک نکند

از [ سالقبل از دو]و اگر پدر و مادر بر اساس توافق و مشورتشان بخواهند کودک را . بر عهده وارث است[ از میراث به جا مانده]اندازه متعارف 
ی را که باید بدهید، به و اگر بخواهید برای فرزندانتان دایه بگیرید، گناهی بر شما نیست، در صورتی که مزد. شیر بگیرند، گناهی بر آنان نیست

(۲۳۳. )و از خدا پروا کنید و بدانید یقیناً خدا به آنچه انجام می دهید، بیناست. طور شایسته و متعارف بپردازید
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ذ   ي  فهوْن  مِنْكُمْ و  و  الهذِين  يُت  بهصْن  و  ر  ت  ا ي  اجى  بِأ نْفسُِهِنه رُون  أ زْو 

ا ب   ا ۖ ف إذِ  شْرى ع  ة  أ شْهُرٍ و  ع  ْ هُنه ف لَ  جُن  أ رْب  ا ْ غْن  أ ج  ْ يْكُمْ فِيم  اح  ع 

عْرُو ْْن  فِي أ نْفسُِهِنه بِالْم  ْوُن  ف ع  عْم  ا ت  ُ بِم  اللَّه بِيرٌ فِ ۗ و  خ 

ظار و کسانی از شما که می میرند و همسرانی باقی می گذارند، باید همسران چهار ماه و ده روز انت
؛ پس چون به پایان مدتشان رسیدند، در آنچه درباره[و از شوهر کردن خودداری ورزند]برند 

مان، حاک]انجام دهند بر شما [ نسبت به ازدواج یا ترک آن]خودشان به طور شایسته و متعارف 
گاه است[ وارثان متوفّی و اقوام زنان (۲۳۴. )گناهی نیست؛ و خدا از آنچه انجام می دهید، آ
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ضْتُمْ بِهِ مِنْ  ره ا ع  ْ يْكُمْ فِيم  اح  ع  لَ  جُن  نْتُمْ و  اءِ أ وْ أ كْن  ةِ النِّس  ْمِ  خِطْب  فِي أ نْفسُِكُمْ   ع 

كِنْ لَ  تُ  ل َٰ هُنه و  ذْكُرُون  ت  كُمْ س  ُ أ نه ِوُلوُا ق  اللَّه ا إلَِه أ نْ ت  نه سِرىًّ ُُ و ًُ اعِ لَ  و  عْرُوفىا   و  وْلَى م 

بْْغُ  الْكِ  تهىَٰ ي  احِ ح  ة  النِّك   ً ِْ عْزِمُوا عُ اعْْ مُوا أ نه اللَّه  ت  ْ هُ   و  ابُ أ ج  ا فِي أ نْفسُِكُمْ ت  عْْ مُ م  ي 

ْيِمٌ  فوُرٌ ح  اعْْ مُوا أ نه اللَّه  غ  رُوهُ   و  ف احْذ 

ه من مانند اینک]بدون صراحت و وضوح گویید [ یی که در عدّه وفات اند]در سخنانی که هنگام خواستگاری زن ها 
ر دل یا قصد ازدواج با آنان را د[ و به زنی که دارای چنین صفاتی باشد علاقه مندم« زن دوستم»و « خوش معاشرتم»

یاد [ عیبر اساس میل فطری و خواسته طبی]خدا می داند که شما به زودی آنان را . پنهان دارید، گناهی بر شما نیست
[ و وضوحو بدون صراحت]خواهید کرد؛ ولی با آنان در پنهانی و خلوت قرار ازدواج نگذارید، جز آنکه گفتاری پسندیده 

دل دارید می و هرگز تصمیم بستن عقد ازدواج نگیرید تا عدّه وفات به پایان رسد، و بدانید که خدا آنچه در. بگویید
(۲۳۵. )او بپرهیزید، و بدانید که خدا بسیار آمرزنده و بردبار است[ مخالفت با]داند؛ بنابراین از 



2جزء (1)سوره بقره 

تُمُ ال ِْ ْه ْ يْكُمْ إنِْ ط  اح  ع  نه لَ  جُن  ُُ و سُّ م  ا ل مْ ت  اء  م  فْرِضُوا نِّس   أ وْ ت 

  ْ نه ع  ُُ تِّعُو م  ةى   و  ْ ى ال هُنه ف رِيض  ع  رُهُ و   ً تِرِ ى الْمُوسِعِ ق  ِْ لْمُ

ىًِّا ع   عْرُوفِ ۖ ح  ا بِالْم  اعى ت  رُهُ م   ً ْ ى الْمُحْسِنِين  ق 

ر شما ب[ در این طلاق]اگر زنان را پیش از آمیزش جنسی یا تعیین مهریه طلاق دادید 
ره ای به[ از مال خود]آنان را [ در چنین موقعیتی بر شما واجب است]گناهی نیست؛ و 

که این شایسته و متعارف دهید؛ توانگر به اندازه خویش، و تنگدست به اندازه خویش
(۲۳۶. )حقّی لازم بر عهده نیکوکاران است



2جزء (1)سوره بقره 

نه مِنْ ق بْلِ أ نْ  ُُ تُمُو ِْ ْه إنِْ ط  ضْ و  ًْ ف ر  ق  نه و  ُُ و سُّ م  تُمْ ل هُنه ت 

ضْتُمْ إلَِه  ا ف ر  ةى ف نِصْفُ م  عْفُ ف رِيض  عْفوُن  أ وْ ي  هِ  أ نْ ي  ًِ و  الهذِي بِي 

عْفوُا أ قْر   أ نْ ت  احِ   و  ةُ النِّك   ً ِْ نْ عُ لَ  ت  و  َٰ   و  ِْ وُا الْف ضْل  بُ لِْته س 

ْوُ عْم  ا ت  كُمْ   إنِه اللَّه  بِم  يْن  ن  ب صِيرٌ ب 
بر شما ]و اگر آنان را پیش از آمیزش جنسی طلاق دهید، در حالی که برای آنان مهری تعیین کرده اید، پس 

وند ازدواج به ، مگر آنکه خود آنان یا کسی که پی[به آنان بپردازید]نصف آنچه تعیین کرده اید [ واجب است
[  بپردازید،که تمام مهریه را به زن]و گذشت و بخشش شما . آن را ببخشند[ مانند ولی یا وکیل]دست اوست 

ه خدا به آنچه و فزون بخشی و نیکوکاری را در میان خودتان فراموش نکنید ک. به پرهیزکاری نزدیک تر است
(۲۳۷. )انجام می دهید، بیناست



2جزء (1)سوره بقره 

الصه  اتِ و  ْ و  ْ ى الصه افِظُوا ع  قوُمُ ح  ىَٰ و  ةِ الْوُسْط  ِ لَ  وا لِلَّه

ق انِتِين  

که بر اساس پاره ای از ]بر همه نمازها و به ویژه نماز میانه 
[  هنگام عبادت]محافظت کنید، و [ روایات، نماز ظهر است

(۲۳۸. )فروتنانه برای خدا قیام کنید



2جزء (1)سوره بقره 

الَى أ وْ رُكْب   ا أ مِنْتُمْ ف  ف إنِْ خِفْتُمْ ف رِج  ا ۖ ف إذِ  ا انى م  اذْكُرُوا اللَّه  ك 

ْ مُ  عْ كُونُوا ت  ا ل مْ ت  كُمْ م  ْهم  ون  ع 

اده یا پی[ نماز را]ترس داشتید، [ از دشمن یا حیوانات درنده یا خطر دیگر]پس اگر 
، نمازی که یاد کنید[ با خواندن نماز]سواره بخوانید و هنگامی که امنیت یافتید، خدا را 

(۲۳۹. )آن را در ضمن سایر برنامه های دینی که دانای به آنها نبودید، به شما آموخت



2جزء (1)سوره بقره 

رُو ذ  ي  فهوْن  مِنْكُمْ و  و  الهذِين  يُت  اجِهِ و  ةى لِْ زْو  صِيه ا و  اجى ا إلِ ى ن  أ زْو  اعى ت  مْ م 

جْن  ف   ر  اجٍ   ف إنِْ خ  يْر  إخِْر  وْلِ غ  ْ يْكُمْ فيِ م  الْح  اح  ع  ْْن  فيِ لَ  جُن  ا ف ع 

عْرُوفٍ  زِ  ۗأ نْفسُِهِنه مِنْ م  ُ ع  اللَّه كِيمٌ و  يزٌ ح 

صیت و کسانی از شما که مرگشان نزدیک می شود، و همسرانی به جا می گذارند، باید برای همسرانشان و
ه اختیار ب]پس اگر . کنند که آنان را تا یک سال بدون بیرون کردن از خانه از هزینه زندگی بهره مند سازند

انجام به طور شایسته و متعارف[ از ازدواج یا انتخاب شغل]بیرون رفتند، در آنچه نسبت به خود [ خود
کست گناهی نیست؛ و خدا توانای ش[ وارثان میّت به سبب نپرداختن هزینه زندگی آنان]دهند، بر شما 

(۲۴۰. )ناپذیر و حکیم است



2جزء (1)سوره بقره 

عْرُ  اعٌ بِالْم  ت  ِ اتِ م  ْه ْْمُط  لِ ْ ى الْمُته و  ىًِّا ع  ِِين  وفِ ۖ ح 

الا به طور شایسته و متعارف، ک[ سزاوار است از سوی شوهران]و 
و وسایل زندگی به زنان طلاق داده شده پرداخت شود که این

(۲۴۱. )حقّی لازم بر عهده پرهیزکاران است



2جزء (1)سوره بقره 

ُ ل كُمْ آي   يِّنُ اللَّه لكِ  يُب 
ذ َٰ ِِْوُك  عْ ْهكُمْ ت  ن  اتِهِ ل ع 

که این گونه خدا آیاتش را برای شما بیان می کند، باشد
(۲۴۲. )بیندیشید



2جزء (1)سوره بقره 

جُوا مِنْ  ر  ر  إلِ ى الهذِين  خ  مْ ألُوُفٌ أ ل مْ ت  ُُ مْ و  ُِ ارِ ي  ًِ ر    ذ   ح 

ُ مُوتُوا ِ ال  ل هُمُ اللَّه وْتِ ف  مْ   إنِه اللَّه  الْم  ُُ ا  ل ذُو ف ضْلٍ ثُمه أ حْي 

ر  النه  كِنه أ كْث  ل َٰ ْ ى النهاسِ و  شْكُرُون  ع  اسِ لَ  ي 

رون آیا به کسانی که از ترس مرگ از خانه های خود در حالی که هزاران نفر بودند، بی
دون فاصله و آنان ب]بمیرید : ننگریستی؟ پس خدا به آنان فرمود[ با دیده عبرت]آمدند 

ا خد[. تا بدانند رهایی از چنگ مرگ ممکن نیست]سپس آنان را زنده کرد [ مردند،
(۲۴۳. )رندنسبت به مردم دارای فضل و احسان است، ولی بیشتر مردم سپاس نمی گزا



2جزء (1)سوره بقره 

  ْ اعْ ِ و  بِيلِ اللَّه ق اتِْوُا فِي س  مِيعٌ ع  و  ْيِمٌ مُوا أ نه اللَّه  س 

ا و و در راه خدا پیکار کنید و بدانید که یقیناً خدا شنو
(۲۴۴. )داناست



2جزء (1)سوره بقره 

ِْرِضُ اللَّه  ق رْضى  ا الهذِي يُ نْ ذ  اعِف  م  ا ف يُض  نى س  هُ ل هُ ا ح 

 ِْ ُ ي  اللَّه ةى   و  ثِير  افىا ك  إلِ يْهِ أ ضْع  بْسُطُ و  ي  عُون  بِضُ و   تُرْج 

ر بیفزاید؟ کیست آنکه به خدا وام نیکو دهد، تا آن را برایش چندین براب
همه ]تنگ می گیرد و وسعت می دهد؛ و [ روزی را]و خداست که 

(۲۴۵. )به سوی او بازگردانده می شوید[ شما برای دریافت پاداش



2جزء (1)سوره بقره 

عْ  ائِيل  مِنْ ب  نِي إسِْر  ِ مِنْ ب  لَ  ر  إلِ ى الْم  ل مْ ت 
بِيٍّ ل هُمُ اأ  ىَٰ إذِْ ق الوُا لنِ  ِ  ًِ مُوس  ا نُ ْكِى ا م  ثْ ل ن  اتِلْ بْع 

يْتُمْ إنِْ كُتِب  ع   س  لْ ع   ُ ِ ۖ ق ال   بِيلِ اللَّه ِ اتِْوُا ۖ ق  فِي س  الُ أ لَه تُ ا أ لَه نُ ْ يْكُمُ الِِْت  ا ل ن  م  ِ اتِل  الوُا و 

أ بْ  ا و  ارِن  ي  ًِ ا مِنْ  ًْ أخُْرِجْن  ق  ِ و  بِيلِ اللَّه ْ يْهِمُ الْ فِي س  ا كُتِب  ع  ْ مه ا ۖ ف  ائِن  لهوْا إلَِه ن  و  الُ ت  ق ْيِلَى ِِت 

المِِين   ْيِمٌ بِالظه ُ ع  اللَّه مِنْهُمْ ۗ و 

:  شان گفتندآن گروه از سران و اشراف بنی اسرائیل را پس از موسی ندیدی که به پیامبر[ با دیده عبرت]آیا 
نگ بر آیا احتمال نمی دهید، اگر ج: برای ما زمامدار و فرمانروایی برانگیز تا در راه خدا جنگ کنیم؟ گفت

که در راه ما را چه هدف و مرادی است: گفتند[ و سر به نافرمانی بزنید؟]شما مقرّر و لازم شود، جنگ نکنید 
نان پس چون جنگ بر آ! خدا جنگ نکنیم، در حالی که از میان خانه ها و فرزندانمان بیرون رانده شده ایم؟

(۲۴۶. )مقرّر و لازم شد، همه جز اندکی از آنان روی گرداندند؛ و خدا به ستمکاران داناست



2جزء (1)سوره بقره 

ث  ل كُمْ ط   ع  ًْ ب  هُمْ إنِه اللَّه  ق  بِيُّ ق ال  ل هُمْ ن  او  ْكِى كُونُ ل هُ الْ   الوُت  م  حْنُ ق الوُا أ نهىَٰ ي  ن  ا و  ْ يْن  ْْكُ ع  مُ

الِ   ةى مِن  الْم  ع  ل مْ يُؤْت  س  ْْكِ مِنْهُ و  قُّ بِالْمُ ْ يْكُمْ و  أ ح  ف اهُ ع  ةى فِيق ال  إنِه اللَّه  اصْط  سْط  هُ ب   ً ا ز 

اءُ  ش  نْ ي  هُ م  ْْك  ُ يُؤْتِي مُ اللَّه الْجِسْمِ ۖ و  ْْمِ و  ْيِمٌ الْعِ اسِعٌ ع  ُ و  اللَّه    و 

: گفتند. بی تردید خدا طالوت را برای شما به زمامداری برانگیخت: و پیامبرشان به آنان گفت
، و به او چگونه او را بر ما حکومت باشد و حال آنکه ما به فرمانروایی از او سزاوارتریم![ شگفتا]

[  شانپیامبر[ ]؟!پس ما کجا و زمامداری انسانی تهیدست کجا]وسعت و فراخی مالی داده نشده 
ش خدا او را بر شما برگزیده و وی را در دانش و نیروی جسمی فزونی داده؛ و خدا زمامداری: گفت

(۲۴۷. )را به هر کس که بخواهد عطا می کند؛ و خدا بسیار عطا کننده و داناست



2جزء (1)سوره بقره 

ة  مُ  هُمْ إنِه آي  بِيُّ ق ال  ل هُمْ ن  كُمُ الو  أتِْي  ابُوتُ فِيهِ ْْكِهِ أ نْ ي  ته

ِِيهةٌ  ب  كُمْ و  بِّ ةٌ مِنْ ر  كِين  آلُ س  ىَٰ و  ك  آلُ مُوس  ا ت ر  ارُون  مِمه  ُ  

ةُ   إنِه فِي ذ َٰ  ئِك  لَ  حْمِْهُُ الْم  ةى ل كُمْ إنِْ كُ ت  ي  نْتُمْ مُؤْمِنِين  لكِ  لْ 
ه موسی را در ک]یقیناً نشانه فرمانروایی او این است که آن صندوق : و پیامبرشان به آنان گفت

نزد شما خواهد آمد، در آن آرامشی از سوی پروردگارتان[ آن گذاشتند و به دریا انداختند
، چون الواح تورات]است، و باقی مانده ای از آنچه خاندان موسی و هارون به جا گذاشته اند 

و فرشتگان آن را حمل می کنند، البته در آن نشانه ای برای[ عصای موسی و عمامه هارون
(۲۴۸. )شماست اگر مؤمن باشید



2جزء (1)سوره بقره 

ًِ ق ال  إنِه اللَّه  مُبْت   الوُتُ بِالْجُنُو ل  ط  ا ف ص  ْ مه ْ يْ ف  رِب  مِنْهُ ف  نْ ش  رٍ ف م  ه  نْ ل مْ ْيِكُمْ بِن  م  مْهُ س  مِنِّي و  طْع   ي 

هِ   ف ش   ًِ ف  غُرْف ةى بِي  ر  نِ اغْت  هُ مِنِّي إلَِه م  ا ج  ف إنِه ْ مه و  رِبُوا مِنْهُ إلَِه ق ْيِلَى مِنْهُمْ   ف  ُُ هُ  ز  نُوا او  الهذِين  آم  و 

الوُت   وْم  بِج  ا الْي  اق ة  ل ن  هُ ق الوُا لَ  ط  ع  هِ  م  ًِ جُنُو قوُ اللَّهِ ق  و  هُمْ مُلَ  ظُنُّون  أ نه ةٍ ق ْيِْ ةٍ ال  الهذِين  ي  مْ مِنْ فِئ   ك 

ع  الصه  ُ م  اللَّه ِ ۗ و  ةى بِإذِْنِ اللَّه ثِير  ةى ك  تْ فِئ  ْ ب  ابِرِين  غ 

ه وسیله نهر بی تردید خدا شما را ب: بیرون رفت، گفت[ برای جنگ با دشمن از شهر]پس زمانی که طالوت با سپاهیان 
ن است، بنوشد، از من نیست و هر که از آن نخورد، از م[ سیر]از آن [ به هنگام تشنگی]آبی آزمایش می کند؛ پس هر که 

ی از آن پس جز اندکی از آنان همگ[. که او نه از من است و نه مردود از سپاه]مگر کسی که با دستش کفی آب برگیرد 
ز قدرت ما را امرو: گفتند[ گروهی از آنان]و زمانی که او و کسانی که با او ایمان آورده بودند از نهر گذشتند، . نوشیدند

بسا گروه اندکی که به چه: ولی کسانی که یقین داشتند که دیدارکننده خدایند، گفتند. مقابله با جالوت و سپاهیانش نیست
(۲۴۹. )توفیق خدا بر گروه بسیاری پیروز شدند، و خدا باشکیبایان است
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هِ  ًِ جُنُو الوُت  و  زُوا لجِ  ر  ا ب  ل مه ا أ فْرِغْ و  ن  به ا  ق الوُا ر  ْ يْن   ع 

انْصُ  ا و  ن  ام   ً بِّتْ أ قْ ث  ا و  بْرى ِ وْمِ الْك  ص  ْ ى الْ ا ع  افِرِين  رْن 

برای جنگ با جالوت و سپاهیانش [ طالوت و اهل ایمان]و چون 
ریز، و گام بر ما صبر و شکیبایی فرو! پروردگارا: ظاهر شدند، گفتند

(۲۵۰. )هایمان را استوار ساز، و ما را بر گروه کافران پیروز گردان
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ا  ً ل   ق ت  ِ و  مْ بِإذِْنِ اللَّه ُُ مُو ز  ُ الْ ف ه  اهُ اللَّه آت  الوُت  و  ًُ ج  ْْك  وُو مُ

اءُ ۗ و   ش  ا ي  هُ مِمه ْهم  ع  ة  و  الْحِكْم  ِ النهاس  و  فْعُ اللَّه  ً هُمْ ل وْلَ   عْض   ب 

كِ  ل َٰ تِ الْْ رْضُ و   ً عْضٍ ل ف س  ْ ى ابِب  ال مِين  نه اللَّه  ذُو ف ضْلٍ ع  لْع 

[  وت بودجوان مؤمن نیرومندی که در سپاه طال]و داود . پس آنان را به توفیق خدا شکست دادند
.  جالوت را کشت، و خدا او را فرمانروایی و حکمت داد، و از آنچه می خواست به او آموخت

 زمین را برخی از مردم را به وسیله برخی دیگر دفع نمی کرد، قطعاً [ تجاوز و ستم]و اگر خدا 
(۲۵۱. )فساد فرا می گرفت؛ ولی خدا نسبت به جهانیان دارای فضل و احسان است
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ْ يْ  ا ع   ُ تْْوُ ِ ن  اتُ اللَّه ْْك  آي  إنِهك  ل  تِ قِّ   و  ْيِن  ك  بِالْح  مِن  الْمُرْس 

یّت توحید، ربوب]نشانه های [ داستان ها و حادثه های واقعی]این 
قیناً تو خداست که به حقّ و راستی بر تو می خوانیم و ی[ و قدرت

(۲۵۲. )از فرستادگانی
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عْضٍ  ْ ىَٰ ب  هُمْ ع  عْض  ا ب  ْْن  سُلُ ف ضه ْْك  الرُّ ف  تِ ر  ُ ۖ و  ْهم  اللَّه نْ ك  اتٍ    ۘ مِنْهُمْ م  ج  ر   ً هُمْ  عْض  ع  ب 

 ًْ أ يه اتِ و  ن  يِّ م  الْب  رْي  ى ابْن  م  ا عِيس  يْن  آت  ُ و  اء  اللَّه ل وْ ش  سِ ۗ و  ًُ اهُ بِرُوحِ الُِْ ل  الهذِين  ن  ت  ا اقْت   م 

اتُ و   ن  يِّ تْهُمُ الْب  اء  ا ج  ًِ م  عْ مْ مِنْ ب  ُِ ًِ عْ نْ آم  مِنْ ب  مِنْهُمْ م  ْ فوُا ف  كِنِ اخْت  ف ر    ل َٰ نْ ك  مِنْهُمْ م  ن  و 

فْ  كِنه اللَّه  ي  ل َٰ ْوُا و  ت  ا اقْت  ُ م  اء  اللَّه ل وْ ش  ًُ و  ا يُرِي لُ م  ع 

برخی از آنان را از آنان کسی است که خدا با او سخن گفت، و. از آن فرستادگان برخی را بر برخی برتری بخشیدیم
س توانایی و عیسی بن مریم را دلایل و نشانه های روشن دادیم، و او را به وسیله روح القد. درجات و مراتبی بالا برد

و آمدند، پس از آنکه دلایل[ در طول قرون و اعصار]و اگر خدا می خواست کسانی که بعد از آنان . بخشیدیم
رخی از اختلاف کردند، پس ب[ درباره ایمان و کفر با هم]براهین روشن به آنان رسید، با هم نمی جنگیدند، ولی 

د آنان ایمان آوردند و برخی کفر ورزیدند، قطعاً خدا اگر می خواست نمی جنگیدند، ولی خدا آنچه را می خواه
(۲۵۳. )انجام می دهد[ از روی حکمت و مصلحت]
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نُوا أ نْفِِوُا مِ  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ اكُمْ مِنْ ق  ي  قْن  ز  ا ر  أتِْي  مه بْلِ أ نْ ي 

لَ  خُْهةٌ و   يْعٌ فِيهِ و  وْمٌ لَ  ب  ةٌ ي  ف اع  افِ  ۗلَ  ش  الْك  مُ و  ُُ رُون  

المُِون   الظه

از از آنچه به شما روزی کرده ایم انفاق کنید، پیش! ای اهل ایمان
نه آنکه روزی بیاید که در آن نه داد و ستدی است و نه دوستی و

(۲۵۴. )شفاعتی؛ و تنها کافران ستمکارند
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ِ يُّومُ   لَ  ت   يُّ الْ و  الْح  ُُ ه  إلَِه  ُ لَ  إلِ َٰ ا فِ اللَّه وْمٌ   ل هُ م  لَ  ن  ةٌ و  ا أخُْذُهُ سِن  م  اتِ و  او  م  ي السه

هُ إلَِه   ً شْف عُ عِنْ ا الهذِي ي  نْ ذ  يْن  أ  فِي الْْ رْضِ ۗ م  ا ب  عْْ مُ م  ف هُمْ ۖ  بِإذِْنِهِ   ي  ْْ ا خ  م  يهِمْ و  ًِ يْ

ا ش   ْْمِهِ إلَِه بِم  يْءٍ مِنْ عِ لَ  يُحِيطُون  بِش  او  و  م  هُ السه سِع  كُرْسِيُّ الْْ رْض  ۖاتِ اء    و  و 

ظِ  ْيُِّ الْع  و  الْع  ُُ ا   و  هُ حِفْظُهُم  ًُ ئُو لَ  ي  يمُ و 

است، [ و مدّبر و برپا دارنده و نگه دارنده همه مخلوقات]خدای یکتا که جز او هیچ معبودی نیست، زنده و قائم به ذات 
هیچ گاه خواب سبک و سنگین او را فرا نمی گیرد، آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است در سیطره مالکیّت و

زد ایشان که ن]کیست آنکه جز به اذن او در پیشگاهش شفاعت کند؟ آنچه را پیش روی مردم است . فرمانروایی اوست
زی از و آنان به چی. می داند[ که نسبت به آنان دور و پنهان است]و آنچه را پشت سر آنان است [ حاضر و مشهود است

ه و ش آسمان ها و زمین را فرا گرفت[ حکومت، قدرت و سلطنت]تخت . دانش او احاطه ندارند مگر به آنچه او بخواهد
(۲۵۵. )نگهداری آنان بر او گران و مشقت آور نیست؛ و او بلند مرتبه و بزرگ است
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يه  ب  ًْ ت  ينِ ۖ ق  ًِّ اه  فِي ال يِّ لَ  إكِْر  ًُ مِن  الْغ  شْ كْفرُْ   ن  الرُّ نْ ي  ف م 

ِ ف   يُؤْمِنْ بِاللَّه اغُوتِ و  ك  بِالْعُرْ بِالطه مْس  ًِ اسْت  ِ ىَٰ لَ  ِ  ةِ الْوُثْ و 

مِيعٌ ع   ُ س  اللَّه ا ۗ و  ام  ل ه  ْيِمٌ انْفِص 
ین کند، کسی حق ندارد کسی را از روی اجبار وادار به پذیرفتن د]در دین، هیچ اکراه و اجباری نیست 

مسلماً راه [. ذیردبلکه هر کسی باید آزادانه با به کارگیری عقل و با تکیه بر مطالعه و تحقیق، دین را بپ
ه به پس هر ک. روشن و آشکار شده است[ به وسیله قرآن، پیامبر و امامان معصوم]هدایت از گمراهی 

ه محکم کفر ورزد و به خدا ایمان بیاورد، بی تردید ب[ که شیطان، بت و هر طغیان گری است]طاغوت 
(۲۵۶. )ترین دستگیره که آن را گسستن نیست، چنگ زده است؛ و خدا شنوا و داناست
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نُوا يُخْرِ  ليُِّ الهذِين  آم  ُ و  اتِ إلِ  اللَّه ْمُ  ى النُّورِ ۖ جُهُمْ مِن  الظُّ

مُ الطه  ُُ اؤُ ف رُوا أ وْليِ  الهذِين  ك  هُمْ مِ و  ن  النُّورِ اغُوتُ يُخْرِجُون 

ئِك  أ صْح   اتِ ۗ أوُل َٰ ْمُ  ا خ  إلِ ى الظُّ مْ فِيه  ُُ ارِ ۖ  ون  ابُ النه ًُ الِ

، ی جهل]خدا سرپرست و یار کسانی است که ایمان آورده اند؛ آنان را از تاریکی ها 
و کسانی . بیرون می برد[ ایمان، اخلاق حسنه و تقوا]به سوی نورِ [ شرک، فسق وفجور

کی ها بیرون که کافر شدند، سرپرستان آنان طغیان گرانند که آنان را از نور به سوی تاری
(۲۵۷. )می برند؛ آنان اهل آتش اند و قطعاً در آنجا جاودانه اند
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بِّ  يم  فِي ر  ُِ ا اجه إبِْر  ر  إلِ ى الهذِي ح  ْْك  إذِْ ق ال  أ ل مْ ت  ُ الْمُ اهُ اللَّه بِّي  هِ أ نْ آت  يمُ ر  ُِ ا  إبِْر 

أمُِيتُ  ا أحُْيِي و  يُمِيتُ ق ال  أ ن  يمُ ف إنِه اللَّه  الهذِي يُحْيِي و  ُِ ا مْسِ مِن   ۖ ق ال  إبِْر  أتِْي بِالشه ي 

غْرِبِ ف بُهِت  اله  ا مِن  الْم  شْرِقِ ف أتِْ بِه  ي االْم  ًِ هْ ُ لَ  ي  اللَّه ف ر  ۗ و  المِِين  ذِي ك  ِ وْم  الظه لْ

ه پروردگارش به با ابراهیم دربار[ از روی کبر و غرور]ننگریستی به کسی که چون خدا او را پادشاهی داده بود [ با دیده عبرت]آیا 
د و می میراند پروردگارم کسی است که زنده می کن: هنگامی که ابراهیم گفت! مجادله و ستیز و گفتگوی بی منطق پرداخت؟

ردند، و برای مشتبه کردن کار بر مردم، دستور داد دو زندانی محکوم را حاضر ک. ]من هم زنده می کنم و می میرانم: گفت[ او]
د را از مشرق مسلماً خدا خورشی: گفت[ برای بستن راه مغالطه و تزویر به روی دشمن]ابراهیم .[ یکی را آزاد و دیگری را کشت

طر تجاوز، به خا]و خدا گروه ستم گر را . پس آنکه کافر شده بود، متحیر و مبهوت شد! بیرون می آورد، تو آن را از مغرب برآور
(۲۵۸. )هدایت نمی کند[ ستم، پافشاری بر عناد و لجاجشان



3جزء (1)سوره بقره 

ْ ىَٰ عُرُوشِ  ةٌ ع  اوِي  ي  خ  ُِ ةٍ و  ْ ىَٰ ق رْي  ره ع  الهذِي م  ً  أ وْ ك  عْ ُ ب  ذِهِ اللَّه َٰ ُ ا ق ال  أ نهىَٰ يُحْيِي  ا ۖه  وْتِه  ُ م  هُ اللَّه ات  ف أ م 

مْ ل بِثْت  ۖ ق ال  ل بِثْتُ  هُ ۖ ق ال  ك  ث  ع  امٍ ثُمه ب  ة  ع  لْ ل بِثْت  مِائ  وْمٍ ۖ ق ال  ب  ا أ وْ ب عْض  ي  وْمى اي  ة  ع  مٍ ف انْظُرْ إلِ ىَٰ مِائ 

ارِك   انْظُرْ إلِ ىَٰ حِم  هْ ۖ و  نه س  ت  ابِك  ل مْ ي  ر  ش  امِك  و  ع  انْظُرْ إلِ  ط  ةى لِْنهاسِ ۖ و  ْ ك  آي  جْع  لنِ  امِ و  ا ى الْعِظ   ُ يْف  نُنْشِزُ ك 

يهن  ل هُ ق ال  أ عْْ مُ أ نه  ب  ا ت  ْ مه ا   ف  ا ل حْمى  ُ كْسُو يرٌ ثُمه ن  ًِ يْءٍ ق  ْ ىَٰ كُلِّ ش   اللَّه  ع 

وسیده و و اجساد ساکنانش پ]یا چون آن کسی که به دهکده ای گذر کرد، در حالی که دیوارهای آن بر روی سقف هایش فرو ریخته بود 
خدا چگونه اینان را پس از مرگشان زنده می کند؟ پس خدا او را صد سال میراند، سپس وی را: گفت[ متلاشی به نظر می آمد

:  رمودف[ خدا. ]یک روز یا بخشی از یک روز درنگ کرده ام: درنگ کرده ای؟ گفت[ در این منطقه]چه مقدار : برانگیخت، به او فرمود
تغییری [ پس از گذشت صد سال و رفت و آمد فصول چهارگانه]به خوراکی و نوشیدنی خود بنگر که ! بلکه صد سال درنگ کرده ای

شدن این که جسمش متلاشی شده، ما تو را زنده کردیم تا به پاسخ پرسشت برسی و به واقع]نکرده، و به دراز گوش خود نظر کن 
ن به قرار دهیم، اکنو[ در مورد زنده شدن مردگان]برای مردم [ از قدرت و ربوبیّت خود]، و تا تو را نشانه ای [حقیقت مطمئن شوی

چون . مبنگر که چگونه آنها را برمی داریم و به هم پیوند می دهیم، سپس بر آنها گوشت می پوشانی[ یِ دراز گوشت]استخوان ها 
(۲۵۹. )اکنون می دانم که یقیناً خدا بر هر کاری تواناست: بر او روشن شد، گفت[ کیفیتِ زنده شدنِ مردگان]
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يْف  تُحْيِي الْ  بِّ أ رِنِي ك  يمُ ر  ُِ ا إذِْ ق ال  إبِْر  ل مْ تُؤْمِنْ ۖ ق  و  ىَٰ ۖ ق ال  أ و  وْت  كِنْ م  ل َٰ ْ ىَٰ و  ال  ب 

ةى مِن  ال ع  ْْبِي ۖ ق ال  ف خُذْ أ رْب  ئِنه ق  طْم  نه إلِ يْك  ثُمه اجْ ليِ  ُُ يْرِ ف صُرْ لٍ طه ب  ْ ىَٰ كُلِّ ج  لْ ع  ع 

ا   عْيى أتِْين ك  س  عُهُنه ي  ًْ ا ثُمه ا كِيمٌ مِنْهُنه جُزْءى زِيزٌ ح  اعْْ مْ أ نه اللَّه  ع  و 

:  فرمود[ داخ]به من نشان ده که مردگان را چگونه زنده می کنی؟ ! پروردگارا: هنگامی که ابراهیم گفت[ یاد کنید]و 
تا [ واستممشاهده این حقیقت را خ]چرا، ولی : گفت! ایمان نیاورده ای؟[ به قدرتم نسبت به زنده کردن مردگان]آیا 

دیک کن، به خود نز[ برای دقت در آفرینش هر یک]پس چهار پرنده بگیر و آنها را : فرمود[ خدا. ]قلبم آرامش یابد
ار ده، بخشی از آنها را قر[ در این منطقه]بر هر کوهی [ بعد از کشتن، ریز ریز کردن و مخلوط کردنشان به هم]و 

.  کیم استسپس آنها را بخوان که شتابان به سویت می آیند؛ و بدان که یقیناً خدا توانای شکست ناپذیر و ح
(۲۶۰)
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ال   لُ الهذِين  يُنْفِِوُن  أ مْو  ث  ِ ك  م  بِيلِ اللَّه ت تْ هُمْ فِي س  ةٍ أ نْب  به لِ ح  ث  م 

  ْ ابِل  فِي كُلِّ سُنْبُ ن  بْع  س  ُ س  اللَّه ةٍ ۗ و  به ةُ ح  نْ ةٍ مِائ  اعِفُ لمِ   يُض 

ْيِمٌ  اسِعٌ ع  ُ و  اللَّه اءُ ۗ و  ش  ي 

ه مَثَل آنان که اموالشان را در راه خدا انفاق می کنند، مانند دانه ای است ک
هد هفت خوشه برویاند، در هر خوشه صد دانه باشد؛ و خدا برای هر که بخوا

(۲۶۱. )چند برابر می کند و خدا بسیار عطا کننده و داناست
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ال هُمْ فِ  ِ ثُمه لَ  يُ الهذِين  يُنْفِِوُن  أ مْو  بِيلِ اللَّه ا ي س  تْبِعُون  م 

لَ  أ ذى  ۙ ل هُمْ أ جْ  نىًّا و  هِمْ و  أ نْف ِوُا م  بِّ ً  ر  مْ عِنْ ُُ وْفٌ رُ لَ  خ 

نُون   حْز  مْ ي  ُُ لَ   ْ يْهِمْ و  ع 

ه دنبال کسانی که اموالشان را در راه خدا انفاق می کنند، سپس منت و آزاری ب
مناسب انفاقشان نمی آورند، برای آنان نزد پروردگارشان پاداشی شایسته و

(۲۶۲. )است، و نه بیمی بر آنان است و نه اندوهگین می شوند
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يْرٌ  ةٌ خ  غْفِر  م  عْرُوفٌ و  عُه  ق وْلٌ م  تْب  ق ةٍ ي   ً ُ مِنْ ص  اللَّه ا أ ذى  ۗ و 

ْيِمٌ  نِيٌّ ح  غ 

انه نسبت به ی کریم]و عفو [ در برابر تهیدستان]گفتاری پسندیده 
بالش بهتر از بخششی است که دن[ خشم و بد زبانی مستمندان

(۲۶۳. )آزاری باشد، و خدا بی نیاز و بردبار است



3جزء (1)سوره بقره 

ق اتِكُ   ً نُوا لَ  تُبْطِْوُا ص  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ الهذِي يُ ي  الْْ ذ  َٰ ك  نِّ و  اء  مْ بِالْم  ال هُ رِئ  نْفقُِ م 

وْمِ الْْخِرِ ۖ ف   الْي  ِ و  لَ  يُؤْمِنُ بِاللَّه ْ يْ النهاسِ و  انٍ ع  فْو  لِ ص  ث  م  ْهُُ ك  ث  هُ م  اب  ابٌ ف أ ص  هِ تُر 

ْ ىَٰ ش   رُون  ع  ًِ ِْ ا ۖ لَ  ي  ىً ْْ هُ ص  ك  ر  ابِلٌ ف ت  ُ لَ  ي  و  اللَّه بُوا ۗ و  س  ا ك  ِ وْم  يْءٍ مِمه ي الْ ًِ هْ

افِرِين   الْك 

اق می صدقه هایتان را با منت و آزار باطل نکنید، مانند کسی که مالش را به ریا به مردم انف! ای اهل ایمان
شی پوش]کند و به خدا و روز قیامت ایمان ندارد، که وصفش مانند سنگ سخت و خارایی است که بر آن 

واگذارد[ و بدون خاک]خاک قرار دارد و رگباری تند و درشت به آن برسد و آن سنگ را صاف [ نازک از
د و خدا به چیزی از آنچه کسب کرده اند، دست نمی یابن[ صدقه ریایی مانند آن خاک است و این ریاکاران]

(۲۶۴. )مردم کافر را هدایت نمی کند



3جزء (1)سوره بقره 

ال هُ  لُ الهذِين  يُنْفِِوُن  أ مْو  ث  م  اتِ اللَّهِ و  رْض  اء  م  ا مِنْ مُ ابْتِغ  ثْبِيتى ت  و 

ةٍ  بْو  ةٍ بِر  نه لِ ج  ث  م  تْ أكُُ أ نْفسُِهِمْ ك  ابِلٌ ف آت  ا و  ه  اب  ا ضِعْف يْنِ أ ص  ْ ه 

لٌّ ۗ و   ابِلٌ ف ط  ا و  ْوُن  ب صِ ف إنِْ ل مْ يُصِبْه  عْم  ا ت  ُ بِم  يرٌ اللَّه

یق ایمانی و بر حقا]ومثل کسانی که اموالشان را برای طلب خشنودی خدا و استوار کردن نفوسشان 
ه آن برسد، در انفاق می کنند، مانند بوستانی است در جایی بلند که بارانی تند ب[ فضایل اخلاقی

برای و آن]نتیجه میوه اش را دو چندان بدهد، و اگر باران تندی به آن نرسد باران ملایمی می رسد 
(۲۶۵. )و خدا به آنچه انجام می دهید، بیناست[ شادابی و محصول دادنش کافی است



3جزء (1)سوره بقره 

ةٌ مِنْ ن خِ  نه كُون  ل هُ ج  كُمْ أ نْ ت  ًُ ًُّ أ ح  و  حْتِه  أ ي  جْرِي مِنْ ت  ابٍ ت  أ عْن  ارُ ل هُ يلٍ و  ا الْْ نْه 

رُ و   هُ الْكِب  اب  أ ص  اتِ و  ر  ا مِنْ كُلِّ الثهم  اب  فِيه  ف اءُ ف أ ص  ةٌ ضُع  يه ارٌ ل هُ ذُرِّ ارٌ فِيهِ ن  ا إعِْص  ه 

ُ ل كُمُ ا يِّنُ اللَّه لكِ  يُب 
ذ َٰ ق تْ ۗ ك  ر  رُون  ف احْت  ف كه ت  ْهكُمْ ت  اتِ ل ع  لْْي 

ن نهرها آ[ درختانِ ]آیا یکی از شما دوست دارد که او را بوستانی از درختان خرما و انگور باشد که از زیرِ 
یده و جاری است و برای وی در آن بوستان از هر گونه میوه و محصولی باشد، در حالی که پیری به او رس

رسد و یک است، پس گردبادی که در آن آتش سوزانی است به آن بوستان ب[ و خردسال]دارای فرزندان ناتوان 
ای شما این گونه خدا آیاتش را بر[ ریا و منت و آزار به همین صورت انفاق را نابود می کند]پارچه بسوزد؟ 

(۲۶۶. )توضیح می دهد تا بیندیشید



3جزء (1)سوره بقره 

نُوا أ نْفِِوُا مِنْ  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ بْتُمْ و  ي  س  ا ك  اتِ م  ب  يِّ ا ط  جْن  ا أ خْر  مِمه

مُوا الْ  مه ي  لَ  ت  بِيث  مِنْهُ تُنْفِِوُل كُمْ مِن  الْْ رْضِ ۖ و  ل سْتُمْ خ  ن  و 

نِيٌّ بِآخِذِيهِ إلَِه أ نْ تُغْمِضُوا فِيهِ   و   ًٌ اعْْ مُوا أ نه اللَّه  غ  مِي  ح 

از گیاهان و ]به دست آورده اید، و آنچه [ از راه داد و ستد]از پاکیزه های آنچه ! ای اهل ایمان
اپاک و بی برای شما از زمین بیرون آورده ایم، انفاق کنید و برای انفاق کردن دنبال مال ن[ معادن

ارزش و معیوب نروید، در حالی که اگر آن را به عنوان حقّ شما به خود شما می دادند، جز 
(۲۶۷. )نمی گرفتید و بدانید که خدا، بی نیاز و ستوده است[ و دلسردی]چشم پوشی [ با]



3جزء (1)سوره بقره 

ي   ر  و  ِْ كُمُ الْف  ًُ عِ انُ ي  يْط  اءِ الشه كُمْ  ۖأمُْرُكُمْ بِالْف حْش  ًُ عِ ُ ي  اللَّه  و 

 ُ اللَّه ف ضْلَى ۗ و  ةى مِنْهُ و  غْفِر  ْيِمٌ م  اسِعٌ ع   و 

و شما را از تهیدستی و فقر می ترساند،[ به هنگام انفاق مال با ارزش]شیطان، شما را 
امر می کند، و خدا شما را از [ چون بخل وخودداری از زکات و صدقات]به کار زشت 

. سوی خود وعده آمرزش و فزونی رزق می دهد؛ و خدا بسیار عطا کننده و داناست
(۲۶۸)



3جزء (1)سوره بقره 

م   اءُ   و  ش  نْ ي  ة  م  ة  ف  يُؤْتِي الْحِكْم  ًْ أوُتِي  نْ يُؤْت  الْحِكْم   ِ

رُ إلَِه  كه ذه ا ي  م  ا ۗ و  ثِيرى ا ك  يْرى ابِ خ   أوُلوُ الْْ لْب 

حکمت را به هر کس بخواهد می دهد، و آنکه به او حکمت داده 
د، شود، بی تردید او را خیر فراوانی داده اند، و جز صاحبان خر

(۲۶۹. )کسی متذکّر نمی شود



3جزء (1)سوره بقره 

ِ ةٍ أ وْ ن   ف  تُمْ مِنْ ن  ِْ ا أ نْف  م  ذْرٍ ف إنِه و  رْتُمْ مِنْ ن  ا ذ  م  ْ مُهُ ۗ و  عْ  اللَّه  ي 

ارٍ  المِِين  مِنْ أ نْص  لِْظه

 خدا آن را و هر نفقه ای که انفاق کردید و هر نذری را که برعهده گرفتید، یقیناً 
قوق در نتیجه فرمانبر را پاداش می دهد و ستمکار به آیات خدا و ح]می داند، 

(۲۷۰. )و برای ستمکاران در قیامت یاوری نیست[ مردم را عذاب می کند



3جزء (1)سوره بقره 

ا ق اتِ ف نِعِمه  ً وا الصه ًُ تُ إنِْ تُبْ ا و   ُ إنِْ تُخْفوُ ي  ۖ و  ا ُِ  ُ ؤْتُو

يْرٌ ل كُمْ   و   اء  ف هُو  خ  ِ ر  نْكُمْ مِنْ س  الْفُ فِّرُ ع  ُ يُك  اللَّه اتِكُمْ ۗ و  ئ  يِّ

بِيرٌ  ْوُن  خ  عْم  ا ت  بِم 

و به اگر صدقه ها را آشکار کنید، کاری نیکوست، و اگر آنها را پنهان دارید
از بخشی[ به این سبب]تهیدستان دهید برای شما بهتر است؛ و خدا 

گاه است (۲۷۱. )گناهانتان را محو می کند؛ و خدا به آنچه انجام می دهید، آ



3جزء (1)سوره بقره 

كِنه اللَّه   ل َٰ مْ و  ُُ ا  ً ُُ ْ يْك   اءُ ۗل يْس  ع  ش  نْ ي  ي م  ًِ هْ ا تُنْفِِوُا  ي  م  و 

ا تُ  م  يْرٍ ف لِِ نْفسُِكُمْ   و  امِنْ خ  ا نْفِِوُن  إلَِه ابْتِغ  م  ِ   و  جْهِ اللَّه ء  و 

فه إلِ يْ  يْرٍ يُو  ْ  تُنْفِِوُا مِنْ خ  أ نْتُمْ لَ  تُظْ مُون  كُمْ و 

ه تو ابلاغ وظیف]بر عهده تو نیست، [ به سوی اخلاص در انفاق و ترک منّت و آزار]هدایت آنان ![ ای پیامبر]
ی و هر مال![ ای اهل ایمان. ]بلکه خداست که هر کس را بخواهد هدایت می کند[ پیام و اتمام حجّت است

.  شنودی خدارا که انفاق کنید به سود خود شماست، و این در صورتی است که انفاق نکنید جز برای طلب خ
تم قرار انفاق کنید، پاداشش به طور کامل به شما داده می شود، و مورد س[ باارزش و بی عیب]و آنچه از مال 

(۲۷۲. )نخواهید گرفت



3جزء (1)سوره بقره 

اءِ الهذِين  أحُْصِرُوا فِي س   ِ ر  ْْفُ سْت طِ لِ ِ لَ  ي  ا فِي بِيلِ اللَّه رْبى يعُون  ض 

لُ أ غْنِي   ُِ ا بُهُمُ الْج  حْس  عْ الْْ رْضِ ي  فُّفِ ت  ع  مْ اء  مِن  الته ُُ ا رِفهُُمْ بِسِيم 

ا تُ  م  افىا ۗ و  سْأ لوُن  النهاس  إلِْح  يْرٍ ف إنِه لَ  ي  ْيِمٌ نْفِِوُا مِنْ خ   اللَّه  بِهِ ع 

در [ یگربه سبب جنگ یا طلب دانش یا بیماری یا عوامل د]حقِّ نیازمندانی است که در راه خدا [ صدقات]
گاه آنان را نمی توانند در زمین سفر کنند؛ ف[ و برای فراهم کردن هزینه زندگی]مضیقه و تنگنا افتاده اند  رد ناآ

مایشان می آنان را از سی![ تو ای رسول من. ]از شدت پارسایی وعفّتی که دارند توانگر و بی نیاز می پندارد
با ارزش و بی ]آنچه از مال ! و شما ای اهل ایمان. از مردم به اصرار چیزی نمی خواهند[ آنان. ]شناسی

(۲۷۳. )کنید، یقیناً خدا به آن داناستانفاق[ عیب



3جزء (1)سوره بقره 

ال هُمْ بِ  ارِ سِرىًّ الهذِين  يُنْفِِوُن  أ مْو  ه  النه ْ هُمْ الْهيْلِ و  ةى ف  نِي  لَ  ع  ا و 

وْفٌ  لَ  خ  هِمْ و  بِّ ً  ر  مْ عِنْ ُُ مْ ي حْ أ جْرُ ُُ لَ   ْ يْهِمْ و  نُون   ع  ز 

(علیه السلام)چون علی بن أبی طالب ]کسانی که 

ن اموالشان را در شب و روز و پنهان و آشکار انفاق می کنند، برای آنان نزد پروردگارشا[ 
(۲۷۴. )پاداشی شایسته و مناسب است؛ و نه بیمی بر آنان است و نه اندوهگین می شوند



3جزء (1)سوره بقره 

م   ِوُمُون  إلَِه ك  ا لَ  ي  ب  أكُْْوُن  الرِّ بهطُهُ الشه الهذِين  ي  خ  ت  ِوُمُ الهذِي ي  سِّ   ا ي  انُ مِن  الْم  يْط 

يْعُ مِثْلُ ال ا الْب  م  هُمْ ق الوُا إنِه لكِ  بِأ نه
ح  ذ َٰ يْع  و  ُ الْب  له اللَّه أ ح  ا ۗ و  ب  هُ رِّ اء  نْ ج  ا   ف م  ب  م  الرِّ ره

ْ ف   ا س  ه ىَٰ ف ْ هُ م  هِ ف انْت  بِّ ةٌ مِنْ ر  وْعِظ  ً  ف  م  ا نْ ع  م  ِ ۖ و  أ مْرُهُ إلِ ى اللَّه ابُ و  ئِك  أ صْح  أوُل َٰ

ون   ًُ الِ ا خ  مْ فِيه  ُُ ارِ ۖ  النه

استن کسی به پای نمی خیزند، مگر مانند به پای خ[ در میان مردم و برای امر معیشت و زندگی]کسانی که ربا می خورند 
بب است است، این بدان س[ و تعادل روانی و عقلی اش را مختل ساخته]که شیطان او را با تماس خود آشفته حال کرده 

پس . در حالی که خدا خرید و فروش را حلال، و ربا را حرام کرده است. خرید و فروش هم مانند رباست: که آنان گفتند
ه دست ب[ پیش از تحریم آن]بازایستد، سودهایی که [ از کار زشت خود]هر که از سوی پروردگارش پندی به او رسد و 

[  به عمل زشت خود]و کسانی که . با خداست[ از جهت آثار گناه و کیفر آخرتی]آورده، مال خود اوست، و کارش 
(۲۷۵. )پس آنان اهل آتش اند، و در آن جاودانه اند[ و نهی خدا را احترام نکنند]بازگردند 



3جزء (1)سوره بقره 

يُرْبِي الصه  ا و  ب  ُ الرِّ قُ اللَّه مْح  ُ لَ  يُ ي  اللَّه ق اتِ ۗ و  حِبُّ كُله ً 

فهارٍ أ ثِيمٍ  ك 

خدا ربا را نابود می کند، و صدقات را فزونی می دهد؛ و 
(۲۷۶. )خدا هیچ ناسپاس بزه کاری را دوست ندارد



3جزء (1)سوره بقره 

مِْوُا الصه  ع  نُوا و  لَ  إنِه الهذِين  آم  أ ق امُوا الصه اتِ و  ة  الحِ 

مْ عِنْ  ُُ اة  ل هُمْ أ جْرُ ك  وُا الزه آت  وْفٌ و  لَ  خ  هِمْ و  بِّ لَ  ً  ر  ْ يْهِمْ و  ع 

نُون   حْز  مْ ي  ُُ

به پا مسلماً کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند، و نماز را
ایسته و ش]داشتند، و زکات پرداختند، برای آنان نزد پروردگارشان پاداشی 

(۲۷۷. )است، و نه بیمی بر آنان است و نه اندوهگین می شوند[ مناسب



3جزء (1)سوره بقره 

نُوا اتهِوُا اللَّه   ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ ِِي  مِن  ي  ا ب  رُوا م  ذ  ا إنِْ  و  ب   الرِّ

كُنْتُمْ مُؤْمِنِين  

چه هستید آن[ واقعی]از خدا پروا کنید، و اگر مؤمن ! ای اهل ایمان
(۲۷۸. )باقی مانده رها کنید[ بر عهده مردم]را از ربا 



3جزء (1)سوره بقره 

نُوا بِح   ْوُا ف أذْ  فْع  سُولهِِ ف إنِْ ل مْ ت  ر  ِ و  إنِْ تُبْتُمْ  ۖرْبٍ مِن  اللَّه  و 

الكُِمْ لَ  ت ظْ  ْ كُمْ رُءُوسُ أ مْو  ْ مُون  ف  لَ  تُظْ ْمُِون  و 

دا و به جنگی بزرگ از سوی خ[ و به رباخواری اصرار ورزیدید]واگر چنین نکردید 
رای خود یقین کنید؛ و اگر توبه کردید، اصل سرمایه های شما ب[ بر ضد خود]رسولش 

تم می که در این صورت نه س[ و سودهای گرفته شده را به مردم بازگردانید]شماست 
(۲۷۹. )کنید و نه مورد ستم قرار می گیرید



3جزء (1)سوره بقره 

ةٌ إِ  ظِر  ةٍ ف ن  ان  ذُو عُسْر  إنِْ ك  أ نْ ت  و  ةٍ   و  ر  يْس  قوُا ل ىَٰ م  هً ص 

عْْ مُ  يْرٌ ل كُمْ ۖ إنِْ كُنْتُمْ ت  ون  خ 

هید؛ و او را تا هنگام توانایی مهلت د[ بر شماست که]تنگدست بود [ بدهکار]و اگر 
ش را و چشم پوشی و گذشت از آن در صورتی که توانایی پرداخت]بخشیدن همه وام 

(۲۸۰. )بدانید برای شما بهتر است[ فضیلت وثوابش را]اگر [ ندارد



3جزء (1)سوره بقره 

عُون  فِيهِ إِ  ا تُرْج  وْمى ِوُا ي  اته فه و  ِ ۖ ثُمه تُو  ا ل ى اللَّه فْسٍ م  ىَٰ كُلُّ ن 

ْ مُون   مْ لَ  يُظْ ُُ تْ و  ب  س  ك 

س آنچه و پروا کنید از روزی که در آن به سوی خدا بازگردانده می شوید، سپس به هر ک
ه را زیرا هر چ]انجام داده، به طور کامل داده می شود؛ و آنان مورد ستم قرار نمی گیرند 

(۲۸۱[. )دریافت می کنند، تجسّمِ عینی اعمال خودشان است



3جزء (1)سوره بقره 

لٍ مُ  يْنٍ إلِ ىَٰ أ ج   ً نْتُمْ بِ اي   ً ا ت  نُوا إذِ  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ كُمْ ك  ي  يْن  كْتُبْ ب  لْي  مىًّى ف اكْتُبُوهُ   و  لِ  اتِبٌ س  ًْ اتِبٌ أ نْ  بِالْع  أبْ  ك  لَ  ي   و 

لْيُمْْلِِ الهذِي ع   كْتُبْ و  ي  ْْ ُ  ف  هُ اللَّه ْهم  ا ع  م  كْتُب  ك  لَ  ي  ي  هُ و  به تهقِ اللَّه  ر  لْي  قُّ و  سْ ْ يْهِ الْح  ان  الهذِي بْخ  ا  ف إنِْ ك  يْئى مِنْهُ ش 

طِيعُ أ نْ يُمِ  سْت  عِيفىا أ وْ لَ  ي  ا أ وْ ض  فِيهى قُّ س  ْ يْهِ الْح  اسْ ع  لِ  و  ًْ هُ بِالْع  ليُِّ يُمْْلِْ و  ْْ و  ف  ُُ ًُ له  شْهِ يْنِ مِنْ ت   ً هِي وا ش 

انِ مِ  أ ت  امْر  جُلٌ و  جُْ يْنِ ف ر  ا ر  كُون  الكُِمْۖ ف إنِْ ل مْ ي  اءِ أ نْ ت ضِله إِ رِج   ً ه  وْن  مِن  الشُّ نْ ت رْض  ُُ مه ا  ً ر  حْ كِّ تُذ  ا ف  م 

سْ  لَ  ت  عُوا   و  ًُ ا  ا م  اءُ إذِ   ً ه  أبْ  الشُّ لَ  ي   و 
ا الْْخُْر  َٰ  م  ُُ ا  ً بِيرى إحِْ ا أ وْ ك  غِيرى كْتُبُوهُ ص  لكُِمْ ا أ مُوا أ نْ ت  ْهِِ   ذ َٰ إلِ ىَٰ أ ج 

رْت   ىَٰ أ لَه ت  ن  ًْ أ  ةِ و   ً ا ه  مُ لِْشه أ قْو  ِ و  اللَّه  ً طُ عِنْ يرُون  أ قْس  ًِ ةى تُ اضِر  ةى ح  ار  كُون  تِج  ْ يْكُمْ ابُوا إلَِه أ نْ ت  كُمْ ف ْ يْس  ع  يْن  ا ب  ه 

لَ  يُض   عْتُمْ   و  اي  ب  ا ت  وا إذِ  ًُ أ شْهِ ا ۗ و   ُ كْتُبُو احٌ أ لَه ت  ْوُا ف إنِه جُن  فْع  إنِْ ت  ًٌ و  هِي لَ  ش  اتِبٌ و  ُِوا اللَّه   فُسُوقٌ بِكُمْ هُ اره ك  اته و 

ْيِمٌ  يْءٍ ع  ُ بِكُلِّ ش  اللَّه ُ ۗ و  ِّْمُكُمُ اللَّه يُع  و 

یچ نویسنده ای از و نباید ه. در میان خودتان به عدالت بنویسد[ سَنَدش را]و باید نویسنده ای . چنانچه وامی به یکدیگر تا سر آمد معینی، دادید، لازم است آن را بنویسید! ای اهل ایمان
املا [ برای نویسندهکلامش را جهت تنظیم سند]او باید بنویسد، و کسی که حق به عهده اوست باید . به او آموخته است، دریغ ورزد[ بر اساس قوانین شرعی]نوشتن سند همان گونه که خدا 

رست او به عدالت نتواند املا کند، ولیّ و سرپ[ به علتی]و اگر کسی که حق به عهده اوست، سفیه یا ناتوان باشد، یا . کند، و از خدا که پروردگار اوست پروا نماید و از حق چیزی را نکاهد
[  قعیت راوا]شاهد بگیرید، و اگر دو مرد نبود، یک مرد و دو زن را از میان شاهدانی که می پسندید، شاهد بگیرید تا اگر یکی از آن دو زن [ بر این حق]و دو شاهد از مردانتان را . املا کند

وچک باشد یا تا سرآمد معیّنش، ک[ سندِ وام]امتناع نورزند، و از نوشتن [ از پاسخ دعوت]دعوت شوند [ برای ادای شهادت]و شاهدان هنگامی که . فراموش کرد، آن دیگری او را یادآوری کند
نزدیک تر [ یاید،و ستیز و نزاعی پیش ن]شک نکنید [ در جنس وام، اندازه آن و زمان پرداختش]نزد خدا عادلانه تر و برای اقامه شهادت پابرجاتر، و به اینکه [ کار]بزرگ، ملول نشوید، این 

و نباید به . بگیریدو هرگاه داد و ستد کنید، شاهد. مگر آنکه داد و ستدی نقدی باشد که آن را میان خود دست به دست می کنید، در این صورت بر شما گناهی نیست که آن را ننویسید. است
یز به شما می آموزد و خدا به همه چ[ احکامش را]نویسنده و شاهد زیان برسد و اگر زیان برسانید، خروج از اطاعت خداست که گریبانگیر شما شده است و از خدا پروا کنید و خدا 

(۲۸۲. )داناست



3جزء (1)سوره بقره 

جِ  ل مْ ت  ف رٍ و  ْ ىَٰ س  إنِْ كُنْتُمْ ع  انٌ و   ُ ا ف رِ اتِبى وا ك  بُ ًُ ِْ ةٌ ۖ م  ف إنِْ وض 

ًِّ ا ْْيُؤ  ا ف  عْضى عْضُكُمْ ب  لْ أ مِن  ب  هُ و  ت  ان  هُ ۗلهذِي اؤْتُمِن  أ م  به تهقِ اللَّه  ر  ي 

ة    ً ا ه  كْتُمُوا الشه لَ  ت  كْ   و  نْ ي  م  ْْبُ و  هُ آثِمٌ ق  إنِه ا ف  ا تُمْه  ُ بِم  اللَّه هُ ۗ و 

ْيِمٌ  ْوُن  ع  عْم  ت 
ایگزین سند و ج]نیافتید، وثیقه های دریافت شده [ برای ثبت سند]و اگر در سفر بودید و نویسنده ای 

ش دانسته اند، پس باید کسی که امین[ وثیقه لازم نیست]و اگر یکدیگر را امین دانستید . است[ شاهد
هر شهادت را پنهان نکنید و![ شما ای شاهدان]و از خدا پروردگار خود، پروا نماید و . امانتش را ادا کند

(۲۸۳. )که آن را پنهان کند، یقیناً دلش گناهکار است؛ و خدا به آنچه انجام می دهید داناست



3جزء (1)سوره بقره 

ا فِي ا م  اتِ و  او  م  ا فِي السه ِ م  ًُ لِلَّه إنِْ تُبْ ا فِي لْْ رْضِ ۗ و  وا م 

اسِبْ  غْ أ نْفسُِكُمْ أ وْ تُخْفوُهُ يُح  ُ ۖ ف ي  اءُ كُمْ بِهِ اللَّه ش  نْ ي  فِرُ لمِ 

ُ ع   اللَّه اءُ ۗ و  ش  نْ ي  بُ م  ذِّ يُع  يرٌ و  ًِ يْءٍ ق  ْ ىَٰ كُلِّ ش 

آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است، فقط در سیطره مالکیّت و فرمانروایی 
یا در دل دارید آشکار کنید[ از نیّت های فاسد و افکار باطل]خداست، و اگر آنچه 

هر پنهان سازید، خدا شما را به آن محاسبه می کند؛ پس هر که را بخواهد می آمرزد، و
(۲۸۴. )که را بخواهد عذاب می کند؛ و خدا بر هر کاری تواناست



3جزء (1)سوره بقره 

ا أنُْزِل  إلِ يْهِ مِنْ  سُولُ بِم  ن  الره هِ آم  بِّ الْمُؤْمِنُون    ر  ِ كُ و  ن  بِاللَّه لٌّ آم 

رُسُْهِِ لَ   كُتُبِهِ و  تِهِ و  ئِك  لَ  م  ًٍ مِنْ رُ و  يْن  أ ح  قُ ب  ق الوُا  نُف رِّ سُْهِِ   و 

ا عْن  أ ط  ا و  مِعْن  به  ۖس  ان ك  ر  صِيرُ غُفْر  إلِ يْك  الْم  ا و  ن 

ا و پیامبر به آنچه از پروردگارش به او نازل شده، ایمان آورده، و مؤمنان همگی به خد
:[  ان گفتندو بر اساس ایمان استوارش]فرشتگان و کتاب ها و پیامبرانش، ایمان آورده اند 
ردیم، شنیدیم و اطاعت ک: و گفتند. ما میان هیچ یک از پیامبران او فرق نمی گذاریم

(۲۸۵. )به سوی توست[ همه]آمرزشت را خواهانیم و بازگشت ! پروردگارا



3جزء (1)سوره بقره 

ا   ه  ا إلَِه وُسْع  فْسى ُ ن  ِّْفُ اللَّه ا الَ  يُك  ا م  ْ يْه  ع  تْ و  ب  س  ا ك  ا م  ا ل ه  ن  به تْ ۗ ر  ب  س  كْت 

ا   أنْ  ا أ وْ أ خْط  سِين  ا إنِْ ن  اخِذْن  ْ يْن  لَ  تُؤ  حْمِلْ ع  لَ  ت  ا و  ن  به ا ر  م  ا ك  ا إصِْرى

ا   ر   بْْنِ  ْ ى الهذِين  مِنْ ق  هُ ع  ْْت  م  ا لَ  ط  ح  ا م  ْْن  مِّ لَ  تُح  ا و  ن  ا بِهِ ۖ به اق ة  ل ن 

ا   أ نْ  مْن  ارْح  ا و  اغْفرِْ ل ن  ا و  نه اعْفُ ع  ا ع  و  ا ف انْصُرْن  ن  وْلَ  ِ وْمِ ت  م  ْ ى الْ

افِرِين   الْك 

سود هر کس عمل شایسته ای انجام داده، به. خدا هیچ کس را جز به اندازه توانایی اش تکلیف نمی کند
کردیم یا اگر فراموش! پروردگارا:[ مؤمنان گویند. ]اوست، و هر کس مرتکب کار زشتی شده، به زیان اوست

ه بر عهده تکالیف سنگینی برعهده ما مگذار، چنان ک! پروردگارا. مرتکب اشتباه شدیم، ما را مؤاخذه مکن
ل مکن؛ و از ما و آنچه را به آن تاب و توان نداریم بر ما تحمی! پروردگارا. کسانی که پیش از ما بودند گذاشتی

(۲۸۶. )درگذر؛ و ما را بیامرز؛ و بر ما رحم کن؛ تو سرپرست مایی؛ پس ما را بر گروه کافران پیروز فرما


